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In June of last year, at the graduation ceremony for The 
Palapa Society Beca Scholarship Program recipients, the 
students were asked what that special day meant to them. 

“My scholarship helped me start my dreams. I will set the 
world on its head!” —David C.

“Receiving a scholarship was for me an opportunity to not 
give up and to keep going.” —Dora R. 

“This is a good step towards my future!” —Sergio M.

“This is not just my achievement: it’s my family’s 
achievement and that of every member of The Palapa 
Society, without whom this dream wouldn’t be possible. 
Thank you.” —Osiris V.

The Palapa Society of Todos Santos, A.C., is a multi-
cultural, non-profit Mexican Civil Association. The mission 
is the development and administration of scholarship, 
educational, and environmental programs for the benefit 
of local children and their families, with a goal that every 
student who yearns for an education has a chance to 
acquire it. This philosophy applies to all members of the 
community, which is why scholarships funds are raised for 
all students, whether they attend public school, The Palapa 
School, or university. 

Why Scholarships?
Over 15 years ago, The Palapa Society began as a 
scholarship program. In Mexico, students must pay for 
a portion of their schooling. The Palapa Society’s Beca 
Scholarship Program has helped to cover necessities 
such as tuition, books, and supplies for students who 
demonstrate merit and have a financial need. Thanks to our 
palapa society continued on page 8

Extraordinary Students 
Extraordinary Futures

by Laurel D’Angelo

photos by Kenny Viese
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Scholarship recipient Asael M., who is currently studying 
Chemical Engineering at The Universidad Autónoma 
Metropolitana (UAM) in Mexico City. Asael returned to 
Todos Santos last month to volunteer his time working 
with students in The Palapa School Science Lab, while his 
teachers at UAM are on strike. He’s an extraordinary role 
model for the younger students.

Extraordinary learning opportunities
Having the ability to attend school can provide opportunities 
and open doors in ways we may have never imagined. 
Palapa School ninth-grader Paola L. was selected to 
receive the American Field Service scholarship to study 
technology and environmental care in Cairo, Egypt this 
summer, giving her the chance to learn with students from 
around the world. 

Extraordinary futures
We know that having an educated community can help 
reduce drug and alcohol abuse, teen pregnancy, and 
domestic violence, but it can also help create happier, 
more productive members of society.

Lidia Lopez graduated with her license (degree) in 
architecture, with the support of The Palapa Society Beca 
Scholarship program. In 2016, she became project manager 
for the construction of The Palapa Learning Center. “I am 
grateful to The Palapa Society for the support I received, 
which allowed me to finish my higher education. I’m very 
excited to have worked on the building of The Palapa 
Learning Center for future generations of students.”

Palapa Society
continued from page 5

palapa society continued on page 21

generous donors, as of this year, over 1,100 scholarships 
have been awarded to middle school, high school, and 
university students in and around the Todos Santos area. 
And at The Palapa School, all students receive some form 
of sliding scale scholarship.

Did you know… The Palapa Society currently supports 
tuition for 150 students with full or partial scholarships 
for public middle and high school, The Palapa School, 
and university.

Extraordinary students
The Palapa Society Beca Scholarship Program supports 
academically driven students who are determined to 
get the most out of going to school and applying their 
education. Student Karen V. is an excellent example. She 
has overcome the challenges of moving to Todos Santos 
from Mexico City, and has excelled to be one of the top 
members of her class. She recently scored perfect 10s—
the highest score possible—on her exams in Chemistry, 
History, Philosophy, Art, and more. “My experience at 
The Palapa School is wonderful and unique. When I go to 
university, I want to study design in Paris, France.”

And there are students who have learned the importance 
of giving back, like public high school graduate and Beca 

http://tsprivatetransportation.com/
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Baja California has always been something of a world apart, 
an isolated place with a culture and mindset not much 
tied to the passions and politics of mainland Mexico. It is 
therefore not surprising to learn that even though Mexico 
won independence from Spain in September 1821, in 
February 1822 the mission villages of southern Baja were 
still unaware of the fact. A British lord, Thomas Cochrane, 
hired by Chile to be an admiral of its navy, decided to break 
the news in his own way. In Chile ostensibly to help the 
newly liberated nations of the Americas squash pockets of 
Spanish resistance, Cochrane was really just a profiteer, a 
pirate, and the crews of his seven ships were comprised 
mainly of European mercenaries on the hunt for Spanish 
treasure. Although Mexican president de Iturbide had 
declined Cochrane’s offer of “help,” in February 1822 
Cochrane nonetheless ordered his ship the Independenica 
into San José del Cabo where the Spanish flag was flying 
in the port. That flag was all the legal cover he needed to 
declare his pirates a liberation force tasked with removing 
all evidence of Spanish rule. The crew attacked San 

el pirata continúa en página 24

A Pirate, a Priest, a Partera:
Three Powerful Characters Who Shaped the Spirit of Todos Santos 

La península de Baja California siempre ha sido un mundo 
aparte. Su cultura y mentalidad son diferentes a la del resto 
del país. En 1822, medio año después de que México había 
logrado la independencia ante España, la noticia no había 
llegado aún a las misiones de Baja California. Fue Thomas 
Cochrane, un lord inglés fungiendo como almirante de la 
armada chilena, quien reveló la noticia muy a su manera. 
Había sido contratado para proteger las nuevas repúblicas 
americanas ante la resistencia de grupos simpatizantes a 
la corona española; en realidad, Cochrane era un pirata, 
un bucanero y la tripulación de sus siete embarcaciones 
eran casi todos mercenarios europeos buscando tesoro 
español. Aunque de Iturbide había declinado la propuesta 
de Cochrane por sus servicios, en febrero de 1822 el 
almirante envió el buque Independencia al puerto de 
San José del Cabo, cuyo mástil aún ondeaba la bandera 
española. Con ese pretexto de la bandera, Cochrane se 
autodeclaró líder de las fuerzas libertadoras del puerto y 

El Pirata, el Padre, y la Partera:
Tres Personajes que Formaron el Espíritu de Todos Santos

by / por Bryan Jáuregui, traducido por Ricardo Madrazo
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José del Cabo, looting everything that it could, including 
valuables from the mission church. 

Encouraged by their success in “liberating” San José del 
Cabo, nine pirates from the Independenica decided to head 
north and “free” Todos Santos. As the mercenaries sacked 
their mission, the townspeople of Todos Santos stood 
calmly by. Perhaps mistaking this inaction for a general 
passivity of character, the pirates began groping the local 
women. Five of them lost their lives for this misjudgment 
when the men of Todos Santos demonstrated what they 
found worth defending in their town. Four of the pirates 
who didn’t die in the uprising were hauled off to prison in 
San Antonio. It was only when the Independenica’s captain 
threatened to blow up both Todos Santos and San Antonio 
that the Todos Santeños consented to return his crew. 

The story of Pirate Thomas Cochrane is the first in Dr. 
Shane Macfarlan’s wonderful introduction to the “Cultures 
& Characters of Todos Santos: A Pirate, A Padre, & A 
Partera.” A professor of anthropology at the University of 
Utah, Dr. Macfarlan has conducted extensive research into 
the culture and societies that have shaped Todos Santos 
over the centuries. Padre Gabriel González, a Spanish-born 
Dominican priest who became a caudillo, is the second of 
Dr. Macfarlan’s trilogy.

Caudillos were strongmen who sprang up across Latin 
America in the 1800s in the aftermath of independence from 
Spanish rule. As Dr. Macfarlan notes, “It was a time when 
newly-minted nations were unstable and governmental 
institutions were weak, a situation ripe for the emergence 
of charismatic leaders with political ambitions and military 
acumen. The caudillos provided wealth and security to 
their followers, demanding loyalty in return.” Priests were 
not usually among their ranks but then, Padre Gabriel 
González was not your usual priest.

“Cool, cunning and intelligent” was how US lieutenant 
Henry Halleck summarized Padre Gabriel, adding that 
he was also “destitute alike of principal and honor.” The 
dominant figure in Baja California from his arrival in 1825 
to 1850, Padre Gabriel had at least one family with multiple 
children, probably two, and lived with them at Rancho 
San Jacinto, a large holding south of Todos Santos that 
ostensibly belonged to the mission. There he amassed 
huge wealth producing tobacco, rum, sugar, corn, cattle, 
horses, and mules. When the Mexican congress voted to 
secularize mission lands in Baja California, Padre Gabriel 
successfully negotiated to ensure that Dominican lands 
in Todos Santos and San José del Cabo remained in the 
hands of the church, unlike those of the Franciscans in Alta 
California who were forced to relinquish all of their lands 
and assets. 

But the Mexican government kept up the pressure and in 
1833 declared that all church lands had to be secularized. 
This time the governor of Baja California, José María Mata, 
set out to personally enforce the law, a fact which lead 
Padre Gabriel to instigate an uprising against him in La 
Paz. In a sign of how powerful Padre Gabriel and his forces 
had become, Governor Mata was captured and expelled 
from the peninsula. But Mata rallied and in 1837 returned 
pirate continued on page 25

https://www.cerritosbeachinn.com/
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Galería de Todos Santos, 
Nueva Otra Vez
por Pamela Ambrose

traducido por Paula Angeloni

por Erick Ochoa

La Galería de Todos Santos abrió recientemente en la calle 
Topete esta temporada, en su cuarta manifestación como 
una de las galerías de arte más importantes de Todos 
Santos.

Michael Cope comenzó su primera galería en 1994, junto 
con su esposa, Pat Matsuoka Cope. Actualmente, Pat se 
ha retirado y Erick Ochoa es el nuevo socio de Michael 
en la galería. Michael y Erick están haciendo las cosas de 
manera diferente, compartiendo la energía en vender arte, 
representar artistas y haciendo su propio arte. La galería 
siempre ha sido tanto un taller como un lugar para exhibir 
el arte de los artistas en los que ellos creen. “Algunos 
de nuestros artistas han estado con nosotros durante 25 
años. Ha sido muy emocionante y satisfactorio, ver las 
relaciones que hemos establecido no solo con los artistas, 
sino también con nuestros clientes a largo del tiempo y 
poder vivenciar cómo se creaban las obras de arte y se 

formaban las colecciones.” La galería desprende una 
sensación de familiaridad, ya que en un día cualquiera 
encontrarás artistas o coleccionistas visitándola para ver 
las novedades y charlar.

La ubicación anterior a las afueras de Todos Santos fue, 
según admitió Michael, un espacio enorme y difícil para 
exhibir arte. La antigua galería era más un destino en el cual 
había que conducir, a diferencia de la nueva ubicación con 
su alto tráfico peatonal. El asimilar que era necesario crear 
un espacio nuevo y más manejable, resultó en el encuentro 
de una excelente ubicación en el centro con múltiples 
galerías íntimas, además de un patio que también sirve 
como jardín de esculturas y un lugar para el restaurante. 
¿Mencioné que esta es una galería con beneficios? Michael 
es un reconocido chef que prepara cocina de fusión asiática 
solo bajo reserva durante los fines de semana. Sentarse 
en la galería al atardecer, rodeado de arte y disfrutar de 
una cena, es el mejor de todos los mundos creativos. 
Cuando visite la galería, puede encontrar una exposición 
individual o una presentación grupal de los artistas que 
Cope y Ochoa representan. Encontrará dibujos, pinturas, 
esculturas, y cerámicas que van desde la abstracción y la 
representación hasta algo de surrealismo.

Manejar una galería no es una tarea fácil, y Michael Cope 
admite que incluso con sus años de experiencia, es una 
labor que se lleva a cabo con el día a día. “La gente entra 
en la galería y uno no tiene ni idea cuanto saben sobre 
arte; puede ser que estén simplemente paseando por ahí o 
que sean expertos en arte contemporáneo. Pero, una parte 
crucial y gratificante de ser propietario de una galería es 
que estás en el negocio de la educación. Ya sea que tengan 
conocimientos o no, nuestros visitantes aprendieron algo. 
“Hemos enviado arte a compradores que lo hacen por 
primera vez porque simplemente se enamoraron de una 
pieza y a coleccionistas experimentados que siguen de 
cerca el trabajo de cierto artista.”

Erick y Michael son una combinación dinámica, con un 
contraste de personalidades y temperamento. Erick, con 
su cálida y acogedora sonrisa, es tranquilo, pensativo, sabe 
escuchar, y su arte refleja esas cualidades. Erick estudió 
arquitectura e ingeniería en Querétaro, pero se dio cuenta 
de que esas profesiones tenían demasiadas restricciones 
en su creatividad. Después de un breve intento en trabajar 
en carpintería, un amigo cercano le sugirió que conociera 
galeria de todos santos cont. en pg. 16
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The Galería de Todos Santos newly opened on calle Topete 
this season, in its fourth manifestation as one of Todos 
Santos leading art galleries.

Michael Cope started his first gallery in 1994, along with his 
wife, Pat Matsuoka Cope. Pat has now retired and Michael’s 
new partner at the gallery is Erick Ochoa. Together Michael 
and Erick are doing things differently, sharing the energy 
of representing artists, selling art, and making their own 
art. The gallery has always been as much taller (workshop) 
as a place to exhibit the art of the artists they believe in. 
“Some of our artists have been with us for 25 years. The 
relationships we have established not just with the artists 
but also with our long-term clients have been exciting and 
fulfilling as we watched art being made and collections 
formed.” The gallery gives off a sensibility of familiarity 
as on any day you will find a few artists or collectors just 
visiting to see what’s new and talk a bit. 

The previous location just outside of Todos Santos was, 
by Michael’s own admission, a huge and difficult space 
to exhibit art. The former gallery was more of a driving 
destination than the new location with its busy pedestrian 
traffic. The realization that is was time to create a new 
and more manageable space, resulted in a great in-town 
location with multiple and intimate galleries, plus a patio 
that also serves as a sculpture garden and seating for the 
restaurant—Oh, did I mention that this is a gallery with 
benefits? Michael is an accomplished chef serving up 
Asian-fusion cuisine by reservation only on the weekends. 
Sitting in the gallery at sunset surrounded by art and 
enjoying dinner is the best of all creative worlds. When 
visiting the gallery, you might find a one-person exhibition 
or a group presentation of the artists that Cope and Ochoa 
represent. You’ll find drawing, painting, sculpture, and 
galeria de todos santos cont. on page 17
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“The Art of Getting it Done”

I need a deadline. As an artist, I can be easily sidetracked. 
Before owning my gallery, it often came in many forms as 
in requests from friends and family to help them move, go 
for lunch (“ah come on take some time off”), cook elaborate 
dinner gatherings with all the preparations necessary, or 
the “oh I am tired today” excuse and sometimes just plain 
feeling stuck, so anything is easier.

For instance, going into the garden and doing four hours 
of clipping and weeding. Or when I had a horse, riding and 
caring for it. I could and did find all kinds of excuses to not 
get in there and do the work.

My favorite deadline is an art show, particularly a one-man 
show. The necessity of producing many really good pieces 
of artwork, sometimes up to twenty paintings, can be a 
powerful drive. 

I went through a painful divorce in 1996 when living in 
Laguna Beach. I had a one-person show in the Laguna 
Beach gallery, that represented me, due in four months. 
Day after day, I went in and just created the focus to finish 
one painting after another. In many ways this was better 
than therapy, even if I felt sure in my core that I would 
never pull it off.

Today it is really the call of the gallery. Clients who want 
specific work, or the need to fill up the empty space on the 
wall, as well as the need to meet payroll every week tugs 
at me big time. At times I seem to be always in a rush to 
myself, and, I am sure, to those who know me. Hurry up 
and get something done for gosh sakes!

Robert Genn, a Canadian artist, speaks on getting things 
done:

We painters also need to save our decision-making 
for things of importance. “Don’t,” as they say, “sweat 
the small stuff.” I figure an average 11” x 14” uses up 
several hundred thousand decisions. Compound that 
over a day of painting and it’s in the millions. Even the 
small decisions in a painting, some of them so micro 
and seemingly insignificant, are the building blocks of 
what we are to become.

Fact is, some lives are so filled with impedimentary 
drama and ancillary decision-making that there is little 
time left over for work.

While I sympathize with those who find it difficult to 
eliminate some workaday decisions, the idea is to step 
ASAP into the happy hunting ground. Here are a few 
ideas:

Simplify morning rituals.
Keep regular habits by day and week.
Have your workplace nearby and handy.
Work in a space unsullied by impedimenta.

Art Talk 
by Jill Logan
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Use a Day-Timer—plan your work; work your 
plan.
Always ask, “Is this action necessary?”
Be businesslike; discourage timewasters and 
interlopers.
Be efficient and mindful of wasted motion in 
your space.
Drive your car mainly for pleasure.
As far as possible, get stuff delivered and 
taken away.
Be modern—pay bills, bank, book flights, 
etc., online.
Keep your dress code practical and simple. 
You don’t need to look good in a studio.
Quit your day and move to a relatively 
decision-free mode—play well, laugh much, 
love much, sleep well.
Finally, and most important, with every non work-
related decision, you need to decide: “Is the decision 
I’m making truly needed, or is it just another excuse?”

“We cannot directly choose our circumstances, but we 
can choose our thoughts, and so indirectly, yet surely, 
we shape our circumstances.”—self-help pioneer 
James Allen

Esoterica: The cosmetics tycoon and women’s 
advocate Mary Kay Ash said, “There are three types 
of people: those who make things happen, those who 
watch things happen, and those who wonder what 

happened... You can decide which type of person you 
want to be.” We artists need to be among those who 
make things happen. Self-starting, self-motivating, and 
self-critical, we focus our energy on thought, planning, 
observation, quality control, and production. Difficult 
decisions—lots of them—are both the joy and the 
burden of creative folks. “Those who avoid the tough 
choices of life,” said author Robert Brault, “live a life 
they never chose.”

Robert really hits the nail on the head. Just “do it.”

GALERÍALOGAN

“Pino Dazante” 24”x72” mixed/media w/silver leaf

Calle Juárez y Morelos     011-52 (612) 145-0151
jillLogan2001@yahoo.com     www.jilllogan.com

“Desert Alive IV” by Jill Logan 24”x30” oil/canvas

http://quote.robertgenn.com/auth_search.php?name=James+Allen
http://quote.robertgenn.com/auth_search.php?name=Mary+Kay+Ash
http://quote.robertgenn.com/auth_search.php?name=Robert+Brault
http://www.jilllogan.com/
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Galería de Todos Santos
continuó de página 12

a Michael Cope. Empezando como asistente de galería, 
pronto comenzó a estudiar dibujo y pintura bajo la tutoría 
de Michael. Al reconocer el talento inherente de Erick, 
Michael tuvo cuidado de moldear a su primer alumno en 
el dibujo y la forma escultórica antes de usar pintura. Se 
podría decir que fue casi un entrenamiento formal de estilo 
académico con las reglas de Michael sobre como aprender 
a caminar antes de correr a la creación artística.

Un subtítulo en la evolución de Erick como artista podría 
ser “Erick y las Vacas.” Esta elección de tema se tornó en 
un ícono de Erick Ochoa. La historia del arte está llena de 
pinturas de animales, y Rosa Bonheur, una de las grandes 
pintoras del género francés de escenas de animales del 
siglo XIX, incorporó vacas en las escenas de su granja, 
pero nunca vio bovinos como los de Erick. Viejas vacas 
plácidas y sabias, con la atención detenida en el mundo 
que ven a través de sus ojos encapuchados. Pero ¿por 
qué estas vacas? “Lo que primero me atrajo fue la luz que 
pegaba en las vacas,” afirma Erick. Como en la pintura, 
Rancho Las Playitas, “Las vacas actúan como un vehículo, 
o un lienzo en sí mismas, para la excepcional luz de Todos 
Santos.” Para tener una visión real de la vida de las vacas, 
el rancho está a unos cuatro kilómetros al norte de Todos 
Santos. Pasas por ahí y allí están las vacas a la luz del sol.

Erick tiene un gran talento para comprender las propiedades 
de la luz en sus pinturas más recientes de la vida vegetal, 
como en Agave Dragón, 2018, donde una sola planta de 
Agave attenuata aglomera el plano cuadrado del lienzo 
para hacer que la imagen sea más grande que la vida con las 
hojas de la planta amenazántemente activas y empujando 
hacia el espectador. No es esta una imagen idealizada de 
un agave, sino una real, con las frágiles puntas marrones 
de las hojas inferiores muriendo, mientras que las hojas 
superiores con sus exuberantes verdes aluden al ciclo de 
vida y muerte de la planta. Carvaggio, el maestro italiano 
del Renacimiento, usó metafóricamente este recurso en 
su pintura de naturaleza muerta con una fruta demasiado 
madura que pasó su apogeo y está en ligero deterioro. Este 
musculoso agave al principio parece estar desprovisto 
de apoyo, simplemente flotando frente a nosotros, pero 
un pequeño artificio en la parte superior derecha del 
lienzo proporciona un contexto espacial a la imagen. 
Contrastando contra el color ladrillo del lienzo vemos un 
diminuto y fascinante zarcillo con flor que invitan al ojo y 
la mente a contemplar algo más allá del cuadro. La imagen 
del agave también conlleva un significado adicional como 
uno de los verdaderos símbolos de México con sus temas 
mitológicos de amor, vida, muerte, y celos. (La diosa 
Mayáhuel es la deidad femenina asociada con la planta de 
maguey entre las diversas culturas del centro de México.)

A diferencia de su compañero, Michael Cope es un 
hombre activo, enérgico, y en ocasiones frenético, cuyo 
entusiasmo por hablar de arte brota en una conversación 
galeria de todos santos cont. en pg. 50

Open 12 - 9 pm, Closed Tuesday paula rafelson colombo
CALLE CENTENARIO TODOS SANTOS, B.C.S. (612) 145-0340

Closing for the season
July 15. 

The Café Santa Fé staff 
and Paula Rafelson Colombo 

thank everyone 
for their support!
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ceramics ranging from abstraction and representation to a 
bit of surrealism. 

Operating a gallery is no small endeavor, and Michael Cope 
galeria de todos santos cont. on page 45

admits that even with his years of experience, it can be a 
very immediate day-to-day existence. “People walk into the 
gallery and you have no idea how much they know about 
art, whether they are just sightseeing, or are well informed 
about contemporary art. But, a crucial and gratifying part 
of being a gallery owner is that you are in the business 
of education. Whether they are knowledgeable or not, our 
visitors have learned something. We’ve shipped art to first 
time buyers who simply fell in love with a piece and to 
seasoned collectors who follow an artist’s work closely.”  

Erick and Michael are a dynamic combination, a contrast 
in personality and temperament. Erick, with his warm, 
welcoming smile, is quiet and thoughtful, a listener whose 
own art reflects those qualities. Erick studied architecture 
and engineering in Querétaro but realized that this 
profession had too many restraints on his creativity. After 
a short attempt at carpentry, it was suggested by a close 
friend that Erick meet Michael Cope. Starting as a gallery 
assistant he soon began studying drawing and painting 
under Michael’s mentoring. Recognizing Erick’s inherent 
talent, Michael was careful to ground his then student first 
in drawing and sculptural form before using paint. One 
could say it was almost a formal, academic-style training 
with Michael setting rules about walking before running 
into art-making.  

A subtitle to Erick’s development as an artist could be 
‘Erick and the Cows.’ This choice of subject matter became 
instantly identifiable with Erick Ochoa. Art history is full 
of animal paintings and Rosa Bonheur, one of the great 
French genre painter of animal scenes in the mid-1800s, 

Galería de Todos Santos
continued from page 13

by Erick Ochoa

http://www.brianmcguffey.com/
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¿Listos para agarrar una ola? Baja California Sur es 
mundialmente famosa por sus hermosas playas y sus 
buenas olas. El verano, con sus cálidas temperaturas en el 
agua, es un momento ideal para practicar el surf, skim, surf 
de remo, natación, snorkeling, buceo, y pesca.

Tener el equipo adecuado, puede marcar la diferencia 
entre una buena experiencia o un gran revolcón. 
Afortunadamente, Todos Santos y el Pescadero cuentan 
con las mejores tiendas para que te puedas tirar al agua, ya 
seas un surfista novato o un profesional. En este artículo, 
les presentamos tres tiendas locales que pueden llevarlos 
al agua para el viaje de sus vidas. Luego, todo lo que tienen 
que hacer es decidir si están listos para caerle a Cerritos, 
San Pedrito, La Pastora, o irse de “surfari” a La Costa, al 
noreste de San José del Cabo.

LA KATRINA SURF SHOP
De las tiendas de surf actualmente abiertas esta fue la 
primera en el área, siendo un núcleo de surf y patineta, en 
el corazón del centro histórico de Todos Santos.

El propietario Aaron Balducci ha llamado a Todos Santos 
su hogar desde hace 13 años. Cuando no está en la playa, 
se le puede encontrar enseñando yoga en Cuatro Vientos, 
paseando en bicicleta, o trabajando en la tienda. Aaron 
se mudó a Todos Santos en febrero del 2006 y ha sido 
fundamental en patrocinar surfistas y patinadores locales 
altamente talentosos, así como para ayudar a fomentar el 
crecimiento de la escena del skate local. Aaron ha estado 
patinando desde siempre y surfeando por un poco menos 
que eso. La tienda de surf La Katrina abrió sus puertas en 

Las Mejores Tiendas 
de Surf de Baja
traducido por Paula Angeloni

Reservations +52 (612) 145-0547
www.tshacienda.com  #115 on Todos Santos map
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baja surf shops continued on page 26

Are you ready to catch a wave? 

Baja California Sur is world famous for its gorgeous 
beaches and killer waves. Summer, with the warm water 
temperatures, is a great time for surfing, skim boarding, 
stand up paddle boarding, swimming, snorkeling, diving, 
and fishing. 

Having the right equipment can make all the difference 
between a smooth ride or a wipeout. Thankfully, Todos 
Santos and Pescadero have the best stores, all locally 
owned and operated, to get you out there, whether you’re 
a first-time surfer or pro. In this issue, we share three local 
stores that can get you out in the water for the ride of your 
life. Then all you have to do is decide whether you’re ready 
to hit Cerritos, San Pedrito, La Pastora, or take a surfari to 
the East Cape.

LA KATRINA SURF SHOP
The area’s longest operating surf shop is a core surf and 
skate shop in the heart of the Todos Santos Historic District.

Owner Aaron Balducci has called Todos Santos his home 
for 13 years. When he is not at the beach, he can be found 
teaching yoga at Cuatro Vientos, cruising around on his 
bike, or working at the shop. Aaron moved to Todos Santos 
in February 2006 and has been instrumental in sponsoring 
highly talented local surfers and skaters as well as helping 
foster the growth of the local skate scene. Aaron has been 
skating since forever and surfing for a little less than that. 
La Katrina Surf Shop opened its doors in the summer of 
2012 and has become the go-to shop for surfers, skaters Baja's Best Surf Shops

http://www.amerimexrealty.com/
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Alumnos Extraordinarios 
Futuros Extraordinarios

por Laurel D’Angelo

traducido por Ivonne Benítez

fotos por Kenny Viese

En junio del año pasado, en la ceremonia de graduación 
para los beneficiarios del Programa de Becas de La 
Sociedad de La Palapa, se preguntó a los estudiantes qué 
significaba ese día especial para ellos.

“Mi beca me ayudó a comenzar mis sueños. ¡Pondré al 
mundo de cabeza!”—David C.

“Recibir una beca fue para mí la oportunidad de no 
rendirme y seguir adelante.”—Dora R.

“¡Este es un buen paso hacia mi futuro!”—Sergio M.

“Este no es solo mi logro: es el logro de mi familia y de 
cada miembro de La Sociedad de La Palapa, sin los cuales 
este sueño no sería posible. Gracias.”—Osiris V.

La Sociedad de La Palapa de Todos Santos, A.C., es una 
Asociación Civil Mexicana, multicultural y sin fines de 
lucro. La misión es el desarrollo y la administración de 
programas académicos, educativos, y ambientales para el 
beneficio de los niños locales y sus familias, con el objetivo 
de que cada estudiante que anhela una educación tenga la 
oportunidad de adquirirla. Esta filosofía se aplica a todos 
los miembros de la comunidad, por lo que los fondos de 
las becas se recaudan para todos los estudiantes, ya sea 
que asistan a una escuela pública, a la Escuela Palapa, o a 
la universidad.
la sociedad palapa continúa en página 48
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The Palapa Society helped Martha Elizabeth Pérez Díaz 
with the cost of tuition through all her schooling until 
the end of university when she received her degree as 
a teacher, and worked as a Principal at the Profa. Elodia 
Agramont Mendoza school in Pescadero. “I’m proud of my 
achievements but eager to keep preparing to help future 
generations have access to a better education. My plans 
are to stay in Todos Santos and do good things for my 
community.”

Palapa Society 
continued from page 8

Help make a difference 
The Palapa Society Beca Scholarship Program is working 
to help students build a brighter future. You can be 
a part of this life-changing program by supporting a 
student for as little as $25 usd a month. To make a US 
tax deductible donation, visit www.palapasociety.org/  To 
become a volunteer, or schedule a campus tour, email  
info@palapasociety.org 

https://www.palapasociety.org/
mailto:info@palapasociety.org
https://waterwaysbaja.com/
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june

June 8 | BEER & FOOD DEGUS-
TACIÓN at Todos Santos Brewing. 
Master brewer Ted and Liz Mitchell will 
host a meal of six food and beer pairings. 
$1000 mn includes all food and drinks. 
Limited to 30 people, strictly by reserva-
tions only.
June 9 | 5 pm, ‘Cheers 2 Years’ 
anniversary at Todos Santos Brew-
ing. Featuring super Sunday sessions 
with a range of their regular artists in-
cluding: Jenelle Aubade, Anibal Cota, 
Matt Haeck, Zoë Dearborn, Steve Keys, 
Tim Lang, and more. With hourly give-
aways for all beer purchases and a spe-
cial beer release. 
June 16 | Father’s Day
June 17 | 5 pm, Moonrise and 
Sunset DINNER at El Mirador Ocean-
view Restaurant in Todos Santos. Simul-
taneous moonrise and sunset dinner—a 
unique astronomical event that only 
takes place during the full moon. Email: 
reservation@guaycura.com, Tel. (612) 
175-0800.
June 21 | First day of summer
June 22 | Fiesta de la Musi-
ca in the plaza, downtown San José 
del Cabo. For more information visit:  
www.fiestadelamusicaloscabos.net/

july
July 1 | CANADA DAY 

July 4 | 4th of July party at Cerri-
tos Beach Inn in Pescadero. Live music, 
fireworks, BBQ burgers, hot dogs, and 
potato salad.

July 17 | 5 pm, Moonrise and 
Sunset DINNER at El Mirador Ocean-
view Restaurant in Todos Santos. Simul-
taneous moonrise and sunset dinner—a 
unique astronomical event that only 
takes place during the full moon. Email: 
reservation@guaycura.com, Tel. (612) 
175-0800.
July 15 - August 2 | Verane-
ando Mexicano (Summer Kids Camp) 

at Hablando Mexicano in Todos San-
tos. For more information visit: www.
hablandomexicano.com or call (612) 
145-1167
July 26-31 | Festival del Man-
go in Todos Santos. Usually takes place 
the last weekend in July in barrio San 
Ignacio.

august
August 3 | Mexico Dialing sys-
tem changes to 10 digits.
August 15 | 5 pm, Moonrise 
and Sunset DINNER at El Mirador 
Oceanview Restaurant in Todos Santos. 
Simultaneous moonrise and sunset din-
ner—a unique astronomical event that 
only takes place during the full moon. 
Email: reservation@guaycura.com, Tel. 
(612) 175-0800.

september
September 2 | Labor Day in us 
and Canada. 
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HAPPY HOUR 
Carlito's Place, su t W th F Sa 3 – 5 pm, half price beer, in house 
favorites & domestic drinks. 
Chill N Grill, m t W th F 4 – 6 pm, 2x1 beer and well drinks.
FreeSouls, su m t w th f sa 4 – 5 pm, margaritas, mojitos, and 
beers at special prices.
Gallo Azul, m t w f sa 3 – 6 pm, 2x1 mojitos and margaritas.
Hotel Casa Tota, m t w th f sa 4 – 5 pm, 2x1 beer and well 
drinks.
Hotel San Cristobal, f 5 – 9 pm, Drink specials at the pool bar.
La Bohemia su m t w th f sa 4 – 5 pm, 2x1 beer, handcrafted 
drink specials daily. Ask about their pool pass.
La Esquina m t w th 5 – 6 pm, 2x1 adult beverages.
La Morena m t w th f sa 4 – 6 pm
Rip Tide Bar su m t w th f sa 3 – 6 pm, 3 beers or 3 margaritas 
for the price of 2. 
Shut Up Frank’s m w th f 4 – 6 pm, 2x1 beer and well drinks.
Sky Lounge at Guaycura Boutique Hotel su m t w th f sa 
2 – 4:30 pm, 2 x 1 margaritas and beer when you mention this listing.
Shaka’s su m t w th f sa 4 – 6 pm, 2x1 beer and Georgie’s 
palomas Shakaritas (tequila, lime and Squirt.)
Sugar Shack su m t w th f sa 5 – 7 pm, 2x1 fresh squeezed 
margaritas.

EVENTS cont. on page 52

September 13 | 5 pm, Moonrise 
and Sunset DINNER at El Mirador 
Oceanview Restaurant in Todos Santos. 
Simultaneous moonrise and sunset din-
ner—a unique astronomical event that 
only takes place during the full moon. 
Email: reservation@guaycura.com, Tel. 
(612) 175-0800.
September 15 | Grito de Delo-
res
September 16 | Día de la Inde-
pendencia
September 19 | Journal del 
Pacifico Fall deadline. Reserve 
your ad space!

october 
October 14-21 | Cervantino In-
ternational Festival Trip to Gua-
najuato, MX with Hablando Mexicano. 
The Festival Internacional Cervantino is 
the most important artistic and cultural 
activity in Mexico and Latin America. 

Wine & Gourmet Products
Come and visit us at our new location! 

calle Militar entre Hidalgo y Obregón
Open Monday - Saturday 11 am - 6 pm

Tel. (612) 152-0300
amordvinoventas@gmail.com
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every week 
Monday – Friday, 9 am, Over The Edge Baja guided 
group bike tours. $1,400 pesos includes a TREK 
Roscoe demo bike & helmet, energy bar, OTE logo water 
bottle. One and 1/2 to 3 hours, many photo opportunities. 
Reservations in advance. For more details, visit the store, 
call (612) 120-3395 or email: dthompson@otesports.com

sunday
2 – 8 pm, Domingo de Paella at El Mirador Ocean View 
Restaurant in Todos Santos. 

6 pm, Sunday Sessions at Todos Santos Brewing. Live 
music in the beer garden.

monday
9 am – 2 pm, PUNTO VERDE RECYCLING CENTRE be-
hind Super Pollo, off calle Del Huerto at the southern 
entrance of Todos Santos. Bring your paper, #1 & #2 
plastics, batteries, cardboard, cans, metal, Styrofoam, 
clear glass and electronics. 50 peso minimum donation, 
electronics are 80 pesos. Please separate and clean ma-
terials. For information: ecorrrevolucionmx@gmail.com,  
(612) 139-4789

Fried chicken with mashed potatoes, gravy, and 
green beans $225 mn at Shut Up Frank’s in Todos Santos.

5 pm, TLACUILOS Todos Santos Círculo de 
escritura / Writing circle at Centro Cultural 
“Profe. Nestor Agúndez.” All are invited to share their 
writings. Bilingual meetings. For more information visit:  
facebook.com/tlacuilostodossantos Events: facebook.
com/events/189012501684966/

tuesday
8:30 am – 1 pm, LA PAZ FARMER’S MARKET on calle 
Madero between 5 de Mayo and Constitución, La Paz.

9 am – 2 pm, PUNTO VERDE RECYCLING CENTRE be-
hind Super Pollo, off calle Del Huerto at the southern 
entrance of Todos Santos. Bring your paper, #1 & #2 
plastics, batteries, cardboard, cans, metal, Styrofoam, 
clear glass and electronics. 50 peso minimum donation, 
electronics are 80 pesos. Please separate and clean ma-
terials. For information: ecorrrevolucionmx@gmail.com,  
(612) 139-4789

4 pm, ROCKIN' Taco Tuesday at Chill N Grill in Todos 
Santos. 

5 pm, Spanish Conversation at Panteón 19 in Todos 
Santos. Takes place through the end of June.

6:30 – 9:30 pm Acoustic music with Tim Lang at La 
Casita restaurant in Todos Santos.

7:30 pm, Movie Night at Gallo Azul in Todos Santos.

wednesday
9 am – 2 pm, PUNTO VERDE RECYCLING CENTRE be-
hind Super Pollo, off calle Del Huerto at the southern 
entrance of Todos Santos. Bring your paper, #1 & #2 
plastics, batteries, cardboard, cans, metal, Styrofoam, 
clear glass and electronics. 50 peso minimum donation, 
WEEKLY EVENTS continued on page 49
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sus hombres invadieron San José del Cabo, 
saqueando todo lo que pudieron, incluso 
reliquias valiosas de la misión.

Animados por el éxito de su “liberación” 
de San José, nueve piratas del buque 
Independencia siguieron hacia el norte para 
“liberar” a Todos Santos. Los pobladores 
locales observaron pasivamente mientras 
los piratas saqueaban la misión. Los piratas 
empezaron a agredir a las mujeres, tal vez 
pensando que esta pasividad reflejaba una 
indiferencia general. Sin embargo, este 
error le costó la vida a cinco piratas que 
se dieron cuenta demasiado tarde de lo 
que los todosanteños estaban dispuestos a 
defender. Los cuatro sobrevivientes fueron 
encarcelados en San Antonio. No fue sino 
hasta que el capitán del Independencia 
amenazó con bombardear Todos Santos 
y San Antonio que fueron liberados los 
piratas.

La historia del pirata Thomas Cochrane es 
la primera crónica en el maravilloso libro 
“Cultura y Personajes de Todos Santos: El 
Pirata, el Padre, y la Partera” del Dr. Shane 
Macfarlan, profesor de antropología en la 
Universidad de Utah. Macfarlan ha estudiado 
a fondo las culturas y sociedades que dieron 
forma a Todos Santos a través de los siglos. La segunda 
historia corresponde al padre Gabriel González, un cura 
dominico nacido en España que se convertiría en caudillo.

La figura del caudillo surge en Latinoamérica tras las 
guerras de independencia a principios del siglo XIX. Según 
Macfarlan, “eran tiempos de gran inestabilidad en las 
nuevas repúblicas; las instituciones eran débiles, lo cual 
abrió las puertas a líderes carismáticos con ambiciones 
políticas y perspicacia militar. El caudillo brindaba a sus 
seguidores seguridad y riqueza, a cambio de lealtad.” Por 

lo general, los curas no se convertían en caudillos, pero el 
padre Gabriel González era un cura fuera de lo común.

Henry Halleck, teniente americano, describió a González 
como una persona “astuta, inteligente, y calculadora” 
que además estaba “desprovisto de honor y principios.” 
Dominó el panorama político sudcaliforniano de 1825 hasta 
1850 y tuvo por lo menos una familia, probablemente dos, 
que vivía con él en el Rancho San Jacinto, una hacienda 
grande al sur de Todos Santos que pertenecía a la misión. 
Ahí amasó una fortuna con extensos cultivos de tabaco, 

El Pirata
continuó de página 10

ALL Sports
 NFL, NHL

UFC & Boxing

7 TVs
(612) 145-0707

Free WiFi

Bikers Welcome

DAILY
14 oz NY Steak 
Grilled halibut 
Grilled shrimp

SPECIALS 
Mon. Fried chicken 

Thur. Two tacos 
(grilled fish or 

chicken) 
Sat. Meatloaf

Shut Up Frank’s

Happy Hour Weekdays 4-6 pm 
2x1 bottle beer, well drinks, and margaritas

Next to the Pemex station  Open 11:30 am — 10 pm Closed Tuesday www.shutupfranks.com

el pirata continúa en página 54

Padre Gabriel González 
cortesia de Centro Cultural “Profe. Nestor Agundez”
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to Baja, overthrew the new government in La Paz, and had 
his enemies arrested and sent to Mazatlán, Padre Gabriel 
among them. Padre Gabriel used this time to go to Mexico 
City; he ingratiated himself so successfully with President 
Santa Ana that his mission lands were restored, and he was 
able to return safely to Todos Santos. Mata was “retired” 
from the peninsula by Mexico City in 1840, the same year 
that Padre Gabriel was made president of the Dominican 
missions throughout Baja California. The padre’s power 
was growing.

This cycle repeated itself in 1842 when Mexico appointed 
Luis de Castillo Negrete as Jefe Politico in Baja California, 
again with the mandate to secularize mission lands. 
Padre Gabriel took decisive action again, threatening to 
excommunicate the governor and raising an armed force 
against him in Todos Santos. Soldiers in the garrison at La 
Paz loyal to the padre kidnapped Castillo Negrete and his 
brother, but the two men managed to escape and make 
their way to Todos Santos where a pitched battle between 
the padre’s rebels and the government’s forces ensued. 
The padre’s forces lost, so he was once again arrested 
and sent to Mazatlán. Padre Gabriel must have once again 
employed his powerful negotiating skills as once again 
Santa Ana pardoned him and once again his enemy was 
“retired” from the Baja peninsula. Padre Gabriel was now 
the richest man in Baja California and his hold over the 
evangelical, secular, commercial, and military affairs of 
Todos Santos and the surrounding areas seemed replete. 
In short, he was in a perfect position to engage in espionage 
and guerilla warfare against US troops occupying La Paz 
and San José del Cabo during the Mexican-American war 
of 1846-1848.

Most accounts by members of the American forces in 
Baja California reference Padre Gabriel. According to 
Peter Gerhard writing in the Pacific Historical Review, 
Captain Dupont of the US Navy called Padre Gabriel the 
“master spirit” of the insurgents. Lieutenant Henry Halleck 
had a more earthy assessment. “He was living at this 
time in La Paz for the purposes of medical advice for the 
numerous diseases contracted in some of his scenes of 
debauchery… He manifested the most friendly feelings 
towards the officers of the American garrison although… 
he was engaged in procuring arms for the insurgents.” 
Indeed, Padre Gabriel would often invite American officers 
to his home in La Paz, serve them wine, and while away 
hours with them playing cards. Mexican historian Pablo L. 
Martinez later justified Halleck’s suspicions that the padre 
used his parties with the Americans to gain intelligence 
stating that Padre Gabriel “at this time was one of the two 
political and military commanders of Baja California and 
had two sons serving as officers in the Mexican forces.” 
(Peter Gerhard, Pacific Historical Review.) But this episode 

Pirate
continued from page 11

pirate continued on page 40
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and people who love going to the beach and looking good 
in one of the iconic La Katrina t-shirts. 

La Katrina stocks both new and used surfboards and is 
a FireWire Surfboards Distributor. Aaron’s shop has the 
widest selection of surf and skate hardware of any shop 
in the area and the depth of his hardgoods surf and 
skate inventory is like finding water in the desert! As a 
commitment to supporting local talent, La Katrina carries a 
number of clothing options by local designers, like Rippa, 
Equilibrium Project, and Morenna Swimwear. In addition, 
one of the Aaron’s most favorite things to do is to sponsor 
the local skate scene. Two years ago, with the help of a 
small group of likeminded individuals, La Katrina was one 
of the sponsors which helped fund and build the gorgeous 
mini-ramp in the Todos Santos’ Parque Los Pinos. Aaron 
also built a 1970s inspired backyard pool for skaters on 
a piece of property he owns... but you’ll have to ask him 
about it #secretbowl.

Stop in and say hello! La Katrina Surf Shop is located at 
Calle Hidalgo and Centenario, by El Tecolote bookstore in 
the heart of the historic district.

#32 on the Todos Santos map 
Phone: (612) 135-5846  
@Lakatrinabcs  
facebook.com/LaKatrinaSurfShop 
LaKatrinaSurfShop@gmail.com 

Over The Edge 
continued from page 26 

TODOS SANTOS SURF SHOP and Activities Center/ 
EXPLORA BAJA

The Todos Santos Surf Shop is run by ocean professionals: 
Marine Biologist Paula Angeloni and Oceanographer Carlos 
Retamoza. Both are surfers, divers, lifeguards, and certified 
area guides; passionate and knowledgeable about nature 
and Baja. Even their daughter and dog surfs!

The store officially opened in 2013 as a family business 
after providing supplies for surfer friends on demand for 
several years. The Todos Santos Surf Shop not only sells 
surf boards, skim boards, snorkeling gear, surf skates, and 
all the surf-accessories, but spreads good vibes and has 
everything you may need to play in the water including, 
swimming fins, beach towels and more!

They carry international brands like Vans, Rip Curl, 
Dakine, Vissla, Rainbow, and Havaianas as well as many 
locally handmade clothes (Nomade), bikinis (Acuarela), 
accessories (Viri Surf Art and Pachamama Creations), 
natural sunscreen (Biznaga and Desert Sunblock) and 
the beloved “Eclipse” boards shaped by Meisy of Todos 
Santos and the Graen’s, made in La Paz. 

The shop also rents surfboards, boogie boards, and 
umbrellas as well. Looking for surf lessons? Personal 
lessons and private coaching are provided by the Todos 
Santos Surf Shop instructors team.

Paula and Carlos have always loved to support the 
community by organizing lifeguarding training since 2009, 
sports events, beach cleanups, and providing help to 

Baja Surf Shops 
continued from page 19 Meisy surfboards, Todos Santos Surf Shop

http://facebook.com/LaKatrinaSurfShop
mailto:LaKatrinaSurfShop@gmail.com
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young locals in their way out in the water. They are proud 
sponsors of Lucas Durazo and Lilya Ambert, among others 
in Todos Santos—both Lucas and Lilya are on the rally for 
the Young Amateur Nationals this year. 

Paula and Carlos are also dedicated to providing their guests 
with authentic, once-in-a-lifetime experiences by the sea. 
With their background and 17 years of experience with 
ecotourism in the area, they opened their own company 
together under the name of Explora Baja, offering day trips 
to swim with whale sharks and sea lions, fishing, hikes, 
Espiritu Santo Island, whale watching in Magdalena Bay, 
overnight adventures on Magdalena island… all made with 
love and commitment to detail to make sure that every 
single client, leaves town as friends and with the best of 
experiences. 

The Todos Santos Surf Shop and Activities Center is 
located on Calle Hidalgo and Militar. 

#87 on the Todos Santos map  
(612) 145-1114  
facebook.com/Todos Santos Surf Shop 
facebook.com/Explora Baja 
Instagram/Todos Santos Surf Shop 
Instagram/Explora Baja 
trip advisor/Explora Baja

PESCADERO SURF SHOP
Mario Becerril Zayas grew up in La Paz and has surfed 
almost every single break along Baja’s coasts. Mario opened 
Mario’s Surf School in 2006 and he and his instructors have 
been teaching people to surf at Los Cerritos ever since. 
“You will be standing up on your surfboard with your first 
lesson,” Mario states and many newbies have testified 
that this is true. With over thirteen years as a surfing 
instructor Mario has developed a teaching technique that 
has proved to be faultless. He inspires skill and confidence 
in the beginner, but he is also sought out by surfers with 
much experience who want to hone their technique at his 
renowned surf clinics.

baja surf shops continued on page 51

https://www.facebook.com/todossantossurfshop.activities/
https://www.facebook.com/explorabaja/
https://www.instagram.com/todossantossurfshop/
https://www.instagram.com/explorabaja/
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The art of camouflage is essential for both predators and 
prey. Not being detected, while hunting or hiding, is one 
of the keys to survival and success, especially at night. 
Predators blend in with the background, so their prey won’t 
see them approaching until it’s too late. Prey animals need 
to blend in as well, so hungry predators might possibly 
pass right by them.

Many desert animals are more active in low-light conditions 
and at night, when it is dark and cooler than in the daytime. 
These animals sleep during the hot hours, often in a burrow, 
den, or thick brush and then emerge to hunt, forage, and 
move about when the sun sets, during the night, and at 
dawn.

In addition to camouflage, most nocturnal animals have 
other special adaptations that help them survive, such 
as their vision, echolocation, markings, coloration, and 
hearing. Some animals will even use combinations of 
materials to make them hard to see, or also helping to 
disguise them as something else.  

Camouflage has been a topic of research and interest 
amongst zoologists for well over a century. Charles Darwin’s 
theory of natural selection, published in 1859, suggests 
that these features evolved to provide the animals with a 
reproductive advantage over other members of the same 
species by enabling them to leave more offspring.  

The black-tailed jackrabbit is a fun example of an animal 
who uses not only his long donkey-like ears for precise 
hearing, but also his coloration to make him much less 
visible in the brush. Killdeer birds are masters at disguising 
their nests—which are out in the open—with materials such 
as sticks, pebbles, and grass. Iguanas changing coloration 
as they mature—and change habitats from green plants 
to rock piles and outcroppings—enable them to hide very 
effectively. Osprey coloration of brown and white help 
them to look like shadows and clouds, especially from a 
fish-eye view underwater. 

Owls are most active at night, when their large and forward-
facing eyes can see objects in three dimensions (height, Killdeer / Charadrius vociferus  / Chorlito 
DUSK continued on page 30

Dusk, Dark... Dawn
story and photos by Kaia Thomson 

Osprey / Pandion haliaetus / águila pescadora

Black-tailed jackrabbit / Lepus californicus
 / Liebre de cola negra
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atardecer continúa en página 30

CONSULTATIONS
SPECIALISTS

HOSPITALIZATION
LABORATORY
PHARMACY

ENGLISH SPOKEN
AIR & GROUND AMBULANCE

INSURANCE ACCEPTED
EMERGENCIES

OPEN 24 HOURS
H. Colegio Militar s/n

Col. El Centro, Todos Santos, BCS
Tel. (612) 145-0600 / (624) 191-4262

#62 on Todos Santos map

Atardecer, Oscuridad... 
Amanecer
Historia y fotos de Kaia Thomson

traducido por Ivonne Benítez

El arte del camuflaje es esencial tanto para los depredadores 
como para las presas. No ser detectado, mientras se caza 
o se esconde, es una de las claves para la supervivencia 
y el éxito, especialmente en la noche. Los depredadores 
se mezclan con el fondo, por lo que su presa no los verá 
acercarse hasta que sea demasiado tarde. Los animales 
de presa también deben mezclarse, por lo que los 
depredadores hambrientos posiblemente pasen por ellos.

Muchos animales del desierto son más activos en 
condiciones de poca luz y en la noche, cuando está oscuro 
y más fresco que durante el día. Estos animales duermen 
durante las horas más calurosas, a menudo en una 
madriguera, guarida o maleza espesa y luego emergen 
para cazar, buscar forraje y moverse cuando el sol se pone, 
durante la noche, y al amanecer.

Además del camuflaje, la mayoría de los animales 
nocturnos tienen otras adaptaciones especiales que los 
ayudan a sobrevivir, como su visión, ecolocación, marcas, 
coloración, y audición. Algunos animales incluso utilizarán 
combinaciones de materiales para hacerlos difíciles de ver, 
o también para disfrazarlos de otra cosa.

El camuflaje ha sido un tema de investigación e interés 
entre los zoólogos durante más de un siglo. La teoría 
de la selección natural de Charles Darwin, publicada en 
1859, sugiere que estas características evolucionaron 
para proporcionar a los animales una ventaja reproductiva 
sobre otros miembros de la misma especie al permitirles 
dejar más descendientes.

La liebre de cola negra es un divertido ejemplo de un 
animal que usa no solo sus largas orejas de burro para una 

Cape gopher snake / Pituophis vertebralis / Correleo

Cape spiny-tail iguana / Ctenosaura hemilopha / Iguana   
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width, and depth). The field of view for an owl is about 110 
degrees—with about 70 degrees being binocular vision—
excellent for viewing and hunting. 

A very thin membrane located inside the pit organ on a 
snake’s head warms up with the infrared radiation given 
off by its prey, a mouse for example. Even when the snake 
cannot see in the dark, this signal to the nerve fibers 
activates the receptors, suggesting that snakes actual feel 
heat given off by an animal, rather than seeing it.  

audición precisa, sino también su coloración para hacerlo 
mucho menos visible a las pinceladas. Las aves de chorlito 
(Charadrius vociferus) son maestras en disfrazar sus nidos, 
que están a la intemperie, con materiales como palos, 
piedras, y pasto. Las iguanas cambian de color a medida 
que maduran, y cambian los hábitats de plantas verdes 
a montones de rocas y afloramientos rocosos, lo que les 
permite esconderse con gran eficacia. La coloración de 
águila pescadora de marrón y blanco les ayuda a verse 
como sombras y nubes, especialmente de la vista del ojo 
de un pez bajo el agua.

Los búhos son más activos durante la noche, cuando sus 
ojos grandes y orientados hacia delante pueden ver objetos 
en tres dimensiones (altura, anchura, y profundidad). El 
campo de visión de un búho es de aproximadamente 110 
grados, con aproximadamente 70 grados siendo visión 
binocular, excelente para la observación y la caza.

Una membrana muy delgada ubicada dentro del órgano 
de pozo en la cabeza de una serpiente se calienta con la 
radiación infrarroja emitida por su presa, un ratón, por 
ejemplo. Incluso cuando la serpiente no puede ver en 
la oscuridad, esta señal a las fibras nerviosas activa los 
receptores, lo que sugiere que las serpientes realmente 
sienten calor emitido por un animal, en lugar de verlo.

Dusk
continued from page 28 

Atardecer
continuó de página 29

Red diamond rattlesnake / Crotalus ruber / Cascabel 

Great horned owl / Bubo virginianus / Búho, tecolote  
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28/29	 Southern Delta Aquariids Meteor Shower peaks 
tonight without much moon interference. Could 
be worth watching, and usually better in the early 
morning before dawn.

30	 Last of the waning crescent moon in sunrise.

AUGUST
1	 Possible new moon visible under best conditions. 

Try with binoculars. Easier to see it on the 2nd.

9	 Jupiter close to moon, up most of the night.

12	 Saturn and the moon close most of the night.

13	 Perseid Meteor Shower Maximum—our usual big 
summer meteor shower always runs from the 
middle part of July until late August. The peak this 
year is supposed to be the morning of the 13th. The 
best time to watch will be from moonset at about  
4 am, until the sky starts brightening at 5 to  
5:30 am.

29	 Last of the waning crescent moon in sunrise.

31	 New moon visible in the sunset.

SEPTEMBER
5	 First quarter moon close to Jupiter before setting 

together around 12 pm.

Welcome to the Summer 2019 edition of El Cielo, 
highlighting the more visible movements of the heavenly 
objects above Baja California Sur from June through 
September.

Moon/planet calendar
JUNE

4	 8:15 pm new moon in the sunset, with Mercury 
below and right, Mars above and left.

16	 Jupiter and the full moon rise together, Jupiter 5º 
above.

18	 Saturn rises a few minutes (1º) ahead of the 
almost full moon. Mars and Mercury are passing 
each other, closest today before they set together 
around 10 pm.

Star notes: Omega Centauri is a great fuzzy ball at 18º 
of altitude in the south (southwest by end of June) at 
sunset—a great binocular or telescope target.

JULY
1	 Last view of the waning crescent moon in the 

sunrise.

3	 New moon visible in the sunset.

13	 Waxing gibbous moon accompanies Jupiter most 
of the night.

16	 Full moon rises with Saturn about 8 pm. EL CIELO continued on page 58

El Cielo:  
The Baja Sky

by Roc Fleishman
photo by Kaia Thomson
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Casablanca B&B.........................................162
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Casa Las Tunas................................25
Casa Rancho...................................1
Flora del Mar....................................32
Pachamama Mexico........................16
Perro Surfero............................ 7
Serendipity............................. 21
Sole Caliente....................................33
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Villa Santa Cruz................................15
Villa Bugambilias.............................34
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La Esquina........................................12
La Jardinera.....................................24
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Los Pinos Market...............................3
Pacifica Fish Market...........................3
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SuperMercado “El Sol” II................27
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Casa Sur...........................................11
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other
AF Design & Construction...............29
Baja Beach Views............................20
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Bomberos..........................................8

Casa Dracula......................................9
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Cuatro Vientos........................ 11
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Thank you for all the compliments on our stunning Kate 
Turning “wise woman” cover for the spring issue. We 
hope that you enjoy the classic-Baja Erick Ochoa “Rancho 
Las Playitas” painting that is on this issue’s cover. Pamela 
Ambrose‘s feature story tells us more about Erick and 
Michael Cope’s art and the Galeria de Todos Santos.

A Pirate, a Priest, a Partera… in this issue, Bryan Jáuregui of 
Todos Santos Eco Adventures shares Dr. Shane McFarlan’s 
fascinating research into some of the characters that are 
part of Todos Santos’ history.

Are you ready to catch a wave? Having the right equipment 
can make all the difference between a smooth ride or a 
wipeout. Thankfully, Todos Santos and Pescadero have the 
best stores, all locally owned and operated, to get you out 
there, whether you’re a first-time surfer or pro. See our 
article in this issue.

Congratulations to Perla Garnica, Kate Turning, and the 
whole Gastrovino team on another successful event this 
past May. And congratulations to Bésame Mucho Bazaar 
on winning the attendees pick as best red wine this year!

“Cheers 2 Years,” Todos Santos Brewing (TSB) celebrates 
their second anniversary this June with a limited seating, 
meal of six food and beer pairings; and a special Sunday 
Sessions with a range of their regular artists performing. 
See events for more information. 

Perro Surfero is a relaxed boutique hotel on the otro lado 
of Todos Santos. Over the years, Perro Surfero has become 
home to spontaneous, adventurous, and passionate 
travelers. See their ad for details.

Jazamango is a delightful culinary experience created by 
the renowned Mexican Chef Javier Plascencia. Inspired by 
his love for Baja, his cuisine is a mix of local products and 
organic ingredients that come straight from the garden, 
creating a unique blend of flavors and dishes that satisfy 
the senses.

Dr. David’s veterinary Clinica MartVet has moved around 
the corner to a brand-new location on calle A. Carrillo, just 
a half a block off of calle Degollado in Todos Santos.

Come and celebrate July 4th at the Cerritos Beach Inn 
beach party with live music, BBQ burgers and hot dogs, 
and fireworks.

St. Jude’s Pharmacy has opened a new pharmacy in 
Pescadero, across the highway from the Pemex station.

Blue Desert Luxury Transportation, in La Paz, offers 
tailor-made personal services at a competitive price. Safe, 
comfortable, and quality service—they’ll take you where 
you want to go—La Paz to Cabo airport, Todos Santos, 
Loreto, Cabo Pulmo, Los Barriles, El Triunfo… anywhere in 
Baja Sur. See their ad for details.

Voces del Pueblo
by Janice Kinne

Todos Insurance provides the highest quality international 
healthcare options. Contact Jack Schaub for more 
information.

The Mexican dialing system changes on August 3. All 
telephone numbers, whether land line or cellular, local or 
long distance, will have 10 digits (the area code and the 
phone number) with no prefixes required. Callers from 
abroad can also stop using the extra “1” that was required 
when dialing cell phone numbers. They will be dialed 
just like landlines, by entering Mexico’s two-digit country 
code (52) before dialing the area code and phone number. 
Nationwide and local emergency numbers such as 911 will 
remain the same.

Chill N Grill and Shut Up Frank’s in Todos Santos will 
both be open all summer, serving up cold drinks and good 
times. Be sure to stop in!

After 29 years, Café Santa Fé is closing on July 15. If you 
missed our story in the winter issue on Ezio Colombo, “the 
godfather of the Todos Santos culinary scene,” you can 
find it, and every issue, online at journaldelpacifico.com

Have a good summer! We’ll see you in late October with 
our fall issue. Deadline is September 19. 

Rouss Ramirez of Bésame Mucho Bazaar and BMB wine at 
Gastrovino.
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Todos Santos lies inland along the rugged Pacific coast. 
There are miles of beautiful white sand beaches accessible 
down unmarked dirt roads. 

This stretch of the Pacific Ocean is a very dangerous place 
to swim at any time of the year. Strong rip currents and 
backwash are common. People have drowned in waters 
near Todos Santos simply because they were too close to 
the ocean while on beaches with steep drop-offs. There are 
no lifeguards on duty at any area beaches.

You can access the LA POZA and LA CACHORA beaches 
via the La Cachora road. Both are suitable for walking, 
fishing, whale watching, relaxing, or sunbathing. They are 
not swimming beaches. 

Because of the big waves breaking on the shore, La Cachora 
beach has become popular with skim boarders. 

La Poza has a large freshwater lagoon that is great for bird 
watching. If you are going to swim in the lagoon be very 
careful. The lagoon may appear to be shallow, but has 
many sudden drop-offs and is actually very deep. 

PUNTA LOBOS, named for a sea lion colony, is also 
known as the fishermen’s beach. Simply follow calle 
Francisco Bojorquez Vidal (formerly calle Punta Lobos) 
south out of town, or turn off at km 54 from Highway 19. 
You will pass an old cannery from the days when fishermen 
could harvest sea turtles legally. There is a small freshwater 
lagoon at Punta Lobos with a shrine to the Virgin.

The fishermen ride their panga boats on the waves onto the 
beach between 1 and 3 pm. Their return is exciting to watch 
and you can usually buy fresh fish from the cooperatives.

The two fishing cooperatives have exclusive rights to the 
“launch zone” at Playa Punta Lobos. For reasons of safety 
and due to past problems, boat launching at Punta Lobos is 
not permitted without their express permission.

The only recommended swimming beaches are outside of 
Pescadero. SAN PEDRO, also known as PALM BEACH 
(Playa Las Palmas), is near km 57. Its entrance is across 
Highway 19 from the Campo Experimental—stay to the 
left as you pass the abandoned hacienda. Las Palmas is 
a beautiful, secluded beach surrounded by a palm grove 
with a freshwater lagoon that is home to a variety of plants, 
birds, and wildlife.

Due to strong currents (especially near the rocky point), 
swimming is safer 50 meters from the rocks. Swim with  
caution and always have a land reference. The property 
surrounding Palm Beach is privately owned. The gates are 
open from 6 am to 9 pm daily. Car break-ins have been 
reported at Palm Beach. Leave your valuables at home! 

PLAYA SAN PEDRITO is a rocky surfing beach around 
km 60, about 4.6 miles (7.4 km) from Todos Santos. 

PLAYA LOS CERRITOS is located at km 64 about 

Beaches / Playas
by Janice Kinne

beaches continued on page 38

Calle Hidalgo & Militar     (#87 on the map)  
(612) 145-1114               (612) 120 3277

info@explorabaja.com    

www.explorabaja.com

Hikes
sea lions



38	 Journal del Pacifico

Beaches continued from page 37

eight miles (12.8 km) south of Todos Santos. Look for the  
turnoff after the hill, south of Puente El Pescadero. Los 
Cerritos is a popular spot for surfing, boogie boarding, 
swimming, and fishing. Swim with caution due to strong 
riptides near the rocks. It is recommended to stay at least 
50 meters from the rocks. The most secure swimming area 
is in front of the restaurant/bar. Swim with caution and 
always have a land reference. There is a long stretch of 
beach to the south that is perfect for walking or running. 
Surfboard rentals and other services are available.

Mario’s Surf School provides surfing lessons, board 
rentals, repairs, and accessories. Call for information.

Pescadero Surf Camp, #36 on the Pescadero map, 
provides surfing lessons and surfaris.

Todos Santos Eco Adventures, #163 on the Todos 
Santos map. Since 2002 Todos Santos Eco Adventures 
(TOSEA) has been providing visitors with opportunities to 
explore, celebrate, and help conserve the magnificently 
diverse ecosystems of Baja. TOSEA offers whale and bird-
watching trips in the Pacific lagoons; treks and ranchero 
culture programs in the Sierra la Laguna mountains; Sea 
Turtle Camp and surfing surfaris on the Pacific coast, and 
kayaking, “glamping,” whale shark, and sea lion adventures 
in the Sea of Cortez. 

Todos Santos SURF SHOP, #87 on the Todos Santos 
map, sells and rents surf boards, offers beach supplies and 
activities around Todos Santos. They carry international 
brands like Vans, Rip Curl, Dakine, Exile, and Rainbow & 
Havaianas sandals. They also carry many locally handmade 
wares, clothes, bikinis, accessories, natural sunscreen, and 
the beloved “Eclipse” boards shaped by Meisy of Todos 
Santos. They offer tours to swim with whale sharks and 
sea lions, surfing lessons, fishing trips, trips to Espíritu 
Santo Island, and whale watching in Magdalena Bay. 

Surf reports:  check out Baja under Mexico at  
http://wetsand.com/surfreport/ or  
http://magicseaweed.com/Todos-Santos-mainland-Surf-
Report/1201/

photo: Todos Santos Surf Shop

http://wetsand.com/surfreport/
http://magicseaweed.com/Todos-Santos-mainland-Surf-Report/1201/
http://magicseaweed.com/Todos-Santos-mainland-Surf-Report/1201/
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Solar Panels * Custom Racks
Inverters * Charge Controllers
Lithium & Traditional Batteries

Solar Refrigerators * Freezers * Pool Pumps
Lights * Fans & more! 

Located in Pescadero on the main boulevard 

(612)198-0125
ComoelSol.info@gmail.com  ComoelSol.com 

SOLAR ENERGY 
Systems, Service & Products

el verano de 2012 y se ha convertido en la tienda para 
surfistas, patinadores y personas que aman ir a la playa 
y lucir bien en algunas de las camisetas icónicas de La 
Katrina.

La Katrina cuenta con tablas de surf nuevas y usadas y es 
un distribuidor de tablas de surf FireWire. ¡La tienda de 
Aaron tiene la más amplia selección de equipos de surf y 
skate que cualquier tienda en el área y la profundidad de 
su inventario de surf y skate es como encontrar agua en 
el desierto! Como un compromiso para apoyar el talento 
local, La Katrina ofrece una serie de opciones de ropa de 
diseñadores locales, como Rippa, Equilibrium Project, y 
Morenna Swimwear. Además, una de las cosas favoritas 
de Aaron es patrocinar la escena del skate local. Hace dos 
años, con la ayuda de un pequeño grupo de personas con 
ideas similares, La Katrina fue uno de los patrocinadores 
que ayudó a financiar y construir la hermosa mini rampa 
en el Parque Los Pinos de Todos Santos. Aaron también 
construyó un bowl para patinar inspirado en la década de 
los 70, en un pedazo de una propiedad que posee... pero 
tendrás que preguntarle al respecto #secretbowl.

¡Ven a saludar! La Katrina está ubicada en las calles Hidalgo 
y Centenario, junto a la librería El Tecolote, en el corazón 
del centro histórico.

#32 en el mapa de Todos Santos 
Teléfono: (612) 135-5846  
@Lakatrinabcs  
facebook.com/LaKatrinaSurfShop 
LaKatrinaSurfShop@gmail.com 

TODOS SANTOS SURF SHOP y Centro de Actividades 
/ EXPLORA BAJA
La tienda de surf Todos Santos Surf Shop está manejada 
por profesionales del mar: la bióloga marina Paula Angeloni 
y el oceanógrafo Carlos Retamoza. Ambos son surfistas, 
buzos, salvavidas, y guías certificados; apasionados y 
conocedores de la naturaleza y La Baja. ¡Hasta su hija y su 
perro surfean!

La tienda se inauguró oficialmente en el 2013 como una 
empresa familiar, después de haber estado proporcionando 
artículos de surf para amigos durante varios años. Todos 
Santos Surf Shop no solo vende tablas de surf y de skim, 
equipo de snorkeling, surf skates, y todos los accesorios 
necesarios para surfear, sino que también comparte 
buenas vibras y tiene todo lo que necesitas para jugar en 
el agua, incluyendo aletas, ¡toallas para la playa y más!

La tienda también renta tablas de surf, boogies, y sombrillas. 
¿Buscando clases de surf? El equipo de instructores 
del Todos Santos Surf Shop proporciona lecciones 
personalizadas a principiantes y entrenamiento privado 
para mejorar tus técnicas a los surfistas más avanzados.

A Carlos y Paula siempre les ha gustado apoyar a la 

Surf de Baja
continuó de página 18

MAIL BOXES
TODOS SANTOS

TERRY GRAY CURTIS
US Address * Weekly Delivery * Mail * Packages

Shipping * Complete Households

Mex Tel. 624.151.5530 USA 310.272.9500
#1102 Calle Cuauhtémoc, Todos Santos

todossantosmail@gmail.com

WE DELIVER
Cars * Trucks * Boats * Trailers * UTVs

Canada * USA * Baja Mexico * North * South

Insured * 24/7 Location Monitoring
25+ Years of Hands on Experience

Dozens of International References
Visit us @ mailbaja.comsurf de baja continúa en página 41

http://facebook.com/LaKatrinaSurfShop
mailto:LaKatrinaSurfShop@gmail.com
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in Padre Gabriel’s life ended much like the previous two: 
a fierce battle in Todos Santos, the capture and arrest of 
Padre Gabriel and other guerrilla leaders, and the Padre’s 
exile to Mazatlán. 

But this exile did not last long. The US-Mexico peace 
treaty returned Baja California to México and Padre Gabriel 
was allowed to return to Todos Santos in 1849. In 1851 
secularization of the mission lands was finally achieved, 
although by this time Padre Gabriel’s family had clear 
title to the ranch in San Jacinto so secularization was 
only a professional, not personal blow to the padre. But 
the Dominican governance was changing and in 1855 
Padre Gabriel, who had arrived from Spain 30 years 
before, left Baja for mainland Mexico while a titular bishop 
was installed in his stead. But apparently, he received 
permission to return to Baja as an ordinary curate as the 
burial register of Todos Santos notes that he died there on 
June 1, 1868. He is reputed to have fathered 22 children, 
and their descendants may still visit Padre Gabriel at the 
family mausoleum in the Todos Santos cemetery today. 

Padre Gabriel’s rebel spirit lives on in at least some of his 
descendants, one of whom was Dionisia Villarino Espinoza, 
popularly known as La Corónela. A granddaughter of 
Padre Gabriel, La Corónela was born in Todos Santos in 
1865, and had a remarkable career that included spying 
for Pancho Villa’s troops during the Mexican Revolution, 
caring for political dissidents when she was imprisoned for 
her efforts, and in 1932 becoming the first woman in Baja 

California to legally drive a car. While her career took her to 
other parts of the Baja peninsula, she ended her days as a 
licensed partera, or midwife, in Todos Santos, where she 
died in 1957 at the age of 92. In 2005 the government of 
BCS issued a medallion in her honor, acknowledging her 
outstanding contributions to the state.

Dr. Macfarlan wants the current residents of Todos Santos 
who have historical roots in the town to be able to connect 
with their ancestors. Using the birth, death and baptismal 
records from the Guia Familiar de Baja California 1700-1900, 
Dr. Macfarlan has created a database of Todos Santeños; 
he is happy to give a copy to anyone who requests it. 
Moreover, he would love for families to share with him any 
information they have about individuals in the database to 
expand the knowledge available to everyone. He will be 
in Todos Santos this summer to work on the project and 
you can also reach out to him at shane.macfarlan@anthro.
utah.edu. 

Pirate
continued from page 25

photo by Kaia Thomson

Todos Santos Eco Adventures (TOSEA) provides visitors 
with opportunities to explore, celebrate, and help conserve 
the magnificently diverse ecosystems of Baja with whale 
and bird-watching trips in the Pacific lagoons; treks 
and ranchero culture programs in the Sierra la Laguna 
mountains; Sea Turtle Camp and surfing surfaris on the 
Pacific coast; and kayaking, “glamping,” and whale shark and 
sea lion adventures in the Sea of Cortez. www.TOSEA.net. 
(612) 145-0189.

Dionisia Villarino Espinoza, “La Corónela”

portrait and display courtesy of  
Centro Cultural “Profe. Nestor Agundez”

mailto:shane.macfarlan@anthro.utah.edu
mailto:shane.macfarlan@anthro.utah.edu
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comunidad. Han organizado cursos de salvavidas desde el 
2009, eventos deportivos, limpiezas de playas, y apoyado a 
los jóvenes locales para que se tiren al agua. Actualmente 
son orgullosos patrocinadores de Lucas Durazo y Lilya 
Ambert en la carrera a los Nacionales Juveniles este año. 

Paula y Carlos también están dedicados a brindar a sus 
visitantes experiencias auténticas y únicas en el mar. 
Con sus conocimientos y 17 años de experiencia con 
ecoturismo en el área, abrieron su propia compañía bajo 
el nombre de Explora Baja, ofreciendo excursiones para 
nadar con tiburones ballena y lobos marinos, pescas, 
viajes a la isla Espíritu Santo, avistamiento de ballenas en 
Bahía Magdalena, aventuras en isla Magdalena, y más... 
todo hecho con mucho amor y compromiso en todos 
los detalles para asegurarse de que cada cliente termine 
siendo un amigo que se lleva consigo las mejores de las 
experiencias. 

La tienda Todos Santos Surf Shop está ubicada en las 
calles Hidalgo y Militar.

#87 en el mapa de Todos Santos 
Teléfono: (612) 145-1114  
facebook.com/Todos Santos Surf Shop 
facebook.com/Explora Baja 
Instagram/Todos Santos Surf Shop 
Instagram/Explora Baja 
trip advisor/Explora Baja

PESCADERO SURF SHOP
Mario Becerril Zayas, creció en la ciudad de La Paz, y ha 
surfeado casi todos los puntos de surf a lo largo de las 
costas de Baja California. Mario abrió la Escuela de surf 
“Mario’s Surf School” en el 2006 y él y sus instructores 
han estado enseñando a la gente a surfear en Los Cerritos 
desde entonces. “Te vas a poder parar en tu tabla de surf 
con tu primera lección,” afirma Mario y muchos novatos 

Surf de Baja
continuó de página 39

surf de baja continúa en página 51

https://www.facebook.com/todossantossurfshop.activities/
https://www.facebook.com/explorabaja/
https://www.instagram.com/todossantossurfshop/
https://www.instagram.com/explorabaja/
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Accomodations
Casa Kootenay............... Brecha California 1035
El Ángel Azul.................................................. 80
Hotel Blue....................................................... 79
Hotel Catedral................................................. 67
Hotel Club El Moro......................................... 25
Hotel Mediterrane............................................. 5
Hotel Perla......................................................... 9
Hotel Posada las Flores.................................. 23
Hotel 7 Crowns........................................... 7, 73
Las Gaviotas................................................... 45
One Hoteles.................................................... 86
Galleries
Galería Bellaterra............................................ 84
Galería Diaz Castro......................................... 69
Galería Carlos Olachea....... Teatro de la Ciudad
Galería Tonantzin............................................ 71
Indigo Galería................................................. 51 
Tamal Gallery.................................................. 31
Shops
Allende Books................................................. 30
Bambú............................................................. 80
Casa Parra....................................................... 68
Quinta Lupita's Azulejos................................. 81
Plomoybaňos.................................................. 83
GROCERY
Aramburo........................................................ 58
Breeze Market................................................. 24
La Cava del Patron Vinos..............................  78
Mercado Bravo............................................... 85
Mercado Madero............................................ 66
Nomada.......................................................... 42
Pan d’Les......................................................... 52
Restaurants/bars
5th Avenida Café.............................................. 54
Applebees......................................................... 6
Bagel Shop y galería...................................... 40
Bismarkcito..................................................... 16
Bismark II........................................................ 87
Büey Cup / El Ramen...................................... 35
Café Exquisito................................................. 64
Capuchino Café.............................................. 27
Doce Cuarenta................................................ 52
Dock Café.......................................................... 1
Dulce Romero................................................. 49
El Buen Bar..................................................... 53
El Huevo / Hambrusía.................................... 36

Estancia Uruguaya.......................................... 77
Estrella del Mar................................................. 3
Harker Paddleboards Bar/Restaurant............ 14
Il Rustico......................................................... 65
Jiro Sushi........................................................ 24
Jiro Sushi......Plaza Náutica (Abasolo y Colima)
Koisushi........................................................... 17
La Cura............................................................ 53
La Marmolera.................................................. 63
La Miserable Mezcalería................................. 37
La Morante Art Bar......................................... 74
Locos por La Pasta......................................... 41
Los Magueyes................................................. 82
Maria California.............................................. 48
Mc-Fisher........................................................ 60
Mezquite Grill.................................................. 28
Mongus Grill................................................... 89
Mozzarella....................................................... 15
Nim.................................................................. 72
Palermo’s Ristorante...................................... 18
Pizzabella........................................................ 44
Prana Restaurant............................................ 43
Rancho Viejo................................................... 47
Rivets.............................................................. 22
Sitges cocina española.................................. 34
Sorstis Restaurant.......................................... 55 
Steak Army..................................................... 59 
Sushi One....................................................... 13
Taco Fish La Paz.............................................. 92
Tailhunters...................................................... 20
The Beer Box.................................................. 38
The Shack......................................................... 4
Tres Virgenes.................................................. 57
Vrentino’s........................................................ 25
Zoe.................................................................... 5
Other
Autobus Station........................................ 12, 29
Baja Expeditions.................. Calle Sonora #585
Baja Legal........................................................ 20
Bank / ATM........................................................ $
BOA Kayak Outfitters..................................... 26
Carey Dive Center............................................ 1
Casa de Cultura.............................................. 62
Centro de las Artes......................................... 39
Centro Cultural La Paz.................................... 32
Choya Tours.................................................... 26
Correos / Post Office...................................... 70
Dana’s Office................................................... 61
Desert Blue Airporter.......................... 55
Dr. Ángel Hernández (dentista)...................... 90
Europcar......................................................... 20
Marina Cortez................................................... 2
Marina de La Paz............................................... 1
Museo de Antropología................................. 91
Museo de la Ballena y Ciencias del Mar........ 11
On Board Baja................................................... 2
Postall.............................................................. 46
Salvatierra Residences................................... 76
SunRider Tours................................................. 8
Teatro Juárez.................................................. 33
Vélo Citti.......................................................... 88

La Paz Historic District

Azul Marino Restaurant.................................... 2
City Express...................................................... 4 
Cortez Club................................................... 2, 3
CostaBaja Marina.............................................. 2
CostaBaja Resort.............................................. 2
Dinghy Dock Cafe............................................. 5
Ferry Terminal................................................... 1
Hotel La Concha............................................... 3
La Barcaccia Rest.............................................. 2
La Panga Rest................................................... 5
La Paz Cruisers Supply..................................... 5
Marina Palmira.................................................. 5
The Marine Waterfront Hotel........................... 5

La Paz Beaches insert map
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The malecón along the bay of La Paz is the perfect place to 
walk, run, people watch, or enjoy gazing across the water. 
Crews clean the beaches and walkways daily, fresh sand 
has been imported and there are palapas to offer shade. 
Locals and tourists visit the beaches north of downtown 
to swim, snorkel, or kayak. There are several adventure 
companies along the malecón and at the marinas offering 
panga rides, bay and island cruises, snorkeling, scuba 
diving, fishing, sailing, and kayak rentals.

El Mogoté is the spit of land that separates the harbor 
of La Paz from the Bahía de La Paz. This natural treasure 
used to be, for the most part, accessible only with 4WD. 
Now driving onto the peninsula is restricted due to the 
construction of golf courses, homes, and hotels. 

Playa El Coromuel 4.5 km from downtown La Paz, 
is the first beach north of town and an easy walk from 
downtown. It is within the harbor boundaries, has shaded 
palapas, and food / beverage services. The water here gets 
much better flow with the tide change and is suitable for 
swimming. The bottom is clean sand and rock. Snorkeling 
is good further out. 

Playa El Tesoro 13 km from downtown La Paz, is a 
great little beach for children. The shallow, clear waters 
allow you to walk out for close to 100 meters. Tesoro has 
about 25 shaded palapas, two small restaurants, and kayak 
rentals.

Pichilingue 19 km from downtown La Paz. Pichilingue is 
home to the La Paz ferry terminus and a large commercial 
harbor. There are pleasant, small beaches just north of 
the deep water port, on the Vieja Bahia de Pichilingue. 
Beachfront food, beverage service, and kayak rentals are 
available and there is a restaurant with an upstairs view. 
The palapa bar is popular in the hot summer afternoons.

Playa Balandra 23 km from downtown La Paz, is 
known for its famous balancing rock formation landmark 
that resembles a prehistoric mushroom. You can view 
the rock formation and playa El Hongo by walking in the 
water around the cliff to your right. The large beach and 
surrounding area are beautiful. The waters surrounding 
Balandra are shallow and safe for children. Sheltered from 
wave action from nearly every direction, the water warms 
early and is very safe for swimmers and kayaking. There 
are also several little beaches (coves) and mangroves to 
explore. The beach has no services, so pack your own 
lunches and drinks for the day. There are vendors renting 
chairs, selling fruit and drinks, beach palapas for shade, 
and BBQ pits to the south.

Playa El Tecolote 26 km from downtown La Paz, is 
by far the largest and most visited beach in La Paz. Two 
restaurant/bars offer shade palapas and a large number 
of beach vendors offer refreshments. RV camping is 
available, along with a wide variety of water sports rentals. 
Usually there are no lifeguards on duty, but they may be 
present during la semana santa and in the summer. The 
beach has a beautiful view of Isla Espíritu Santo and panga 
rides to the island are available—a 6.5 km crossing through 
the San Lorenzo channel. Bus service from the station on 
the malecón to playa El Tecolote is available for a nominal 
charge.

Sting rays are the biggest hazard at the playas and tend 
to be present on the bottom in shallow waters during the 
summer. When walking in the water, shuffle your feet on 
the bottom to avoid stepping directly on a resting ray.

There are no restrictions for beach fishing at any beaches. 
Please respect our beaches and help protect the sea 
turtles; don’t leave trash or drive on the dunes or beaches.

La Paz Beaches
by Janice Kinne by Michael Cope
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Now serving the Pescadero, 
Cerritos and Todos Santos area.

Over 100 years combined 
Real Estate experience.

Cyndi Williams, Broker/Owner
Jim Holmes, Co-Broker/Owner 

cyndicbre@aol.com
www.cabopremiererealestate.com

Cabo San Lucas office (624) 143-3700
Pescadero office (612) 130-3313
 (624) 158-8650 

incorporated cows into her farm scenes, but she never 
saw bovines like Erick’s. These animals are placid and wise 
old girls, their attention poised with hooded eyes looking 
out on the world. But why these vacas? “It was the light 
hitting the cows that first attracted me,” states Erick. As 
in the painting, “Rancho Las Playitas,” “The cows act as 
a vehicle, or in themselves a canvas, for the great light of 
Todos Santos.” For a real-life view of the cows, the rancho 
is about two miles north of Todos Santos. You drive by and 
there they are—the cows in the sunlight. 

Erick carries his talent for understanding the properties 
of light into his more recent paintings of plant life, such 
as “Agave Dragon,” 2018, where a single Agave attenuata 
plant crowds the square picture plane to make the image 
larger than life with the leaves of the plant menacingly 
active and pushing outward towards the viewer. This is no 
idealized image of an agave, but true-to-life, with the brittle 
brown tips of the lower leaves dying while the upper leaves 
in lush greens allude to the plant’s cycle of life and death. 
The Italian Renaissance master Caravaggio metaphorically 
used this device in his still lives of overly ripe fruit passed 
its prime and in slight decay. This muscular agave at first 
seems to be without grounding, just hovering in front of us, 
but a tiny device in the upper right of the canvas provides 
the image some spatial context. Against the brick-red 
background of the canvas is a fascinating, tiny tendril and 
blossom that lead our eye and mind to something outside of 
the picture plane. The agave image also takes on additional 
meaning as one of the true symbols of Mexico with its 
mythological themes of love, life, death, and jealousy. (The 
goddess Mayáhuel is the female deity associated with the 
maguey plant among the many cultures of central Mexico.) 

In contrast to his partner, Michael Cope is a wiry, energetic, 
occasionally frenetic man whose enthusiasm for talking 
about art bubbles up in casual conversation. His career 
path took him took him from the cosmetics world, 
where he became the US Beauty Director and eventually 
International Beauty Director at Revlon in the 1970s and 
80s, to Todos Santos in the early 90s to establish himself 
as one of the first gallery owners in town. When asked the 
question about why so many galleries in Todos Santos are 
owned by artists, he replied, “Well, if you wanted to show 
your work in those days, you had better do it yourself.” So, 
opening his first gallery in the newly-restored Todos Santos 
Inn; he became a gallery owner along with finally having 
the time to make art. To quote from the gallery’s website… 
The historical area of Todos Santos was perfect for the 
venture and so was the timing. When asked about starting 
the gallery Michael said, “It took a while to find artists that 
were really artists. I wanted painters and sculptors whose 
lives were about their art and the process of doing it. I also 
wanted to make sure we represented as many Mexican 
artists as American.”

Galería de Todos Santos
continued from page 17

galeria de todos santos cont. on page 50

https://en.wikipedia.org/wiki/Agave_americana
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ev
en

to
s junio

8 de junio | DEGUSTACIÓN DE ALI-
MENTOS Y CERVEZA en Todos Santos 
Brewing. El maestro cervecero Ted y 
Liz Mitchell serán sus anfitriones en un 
maridaje de seis cervezas y platillos.  
$1,000 mn incluye todos los alimentos y 
bebidas. Limitado a 30 comensales, úni-
camente con reservación.
9 de junio | 5 pm, Fiesta de ani-
versario “Salud por dos años” 
en Todos Santos Brewing, con un grupo 
de músicos regulares en sesión, entre el-
los: Jenelle Aubade, Anibal Cota, Matt 
Haeck, Zöe Dearborn, Steve Keys, Tim 
Lang, y más.  Regalos especiales, rifas, y 
una nueva cerveza conmemorativa será 
revelada. 
16 de junio | Día del Padre
17 de junio | 5 pm, Cena de at-
ardecer y lunada en el Mirador 
Oceanview Restaurant, Todos Santos. 
Disfruta simultáneamente del atardecer 
y la luna... un singular evento astronómi-
co que solamente ocurre en luna llena. 
Reservaciones: (612) 175-0800, reserva-
tion@guaycura.com
21 de junio | Inicia el Verano
22 de junio | Fiesta de la Mu-
sica en la plaza, San José del Cabo. 
Mayores informes en: www.fiestadela-
musicaloscabos.net/

julio
4 de julio | Fiesta de Indepen-
dencia Americana en Cerritos 
Beach Inn, Pescadero.  Música en vivo, 
parrilla con hamburguesas y hot dogs, 
acompañados de ensalada de papa y de 
repollo; fuegos artificiales en la playa.
15 de julio a 2 de agosto | Ve-
raneando Mexicano, campamento 
de verano para niños con Hablando 
Mexicano, Todos Santos.  Mayores in-
formes en hablandomexicano.com o al 
(612)145-1167.
17 de julio | 5 pm, Cena de at-
ardecer y lunada en el Mirador 
Oceanview Restaurant, Todos Santos. 

Disfruta simultáneamente del atardecer 
y la luna... un singular evento astronómi-
co que solamente ocurre en luna llena. 
Reservaciones: (612) 175-0800, reserva-
tion@guaycura.com
26 al 31 de julio | Festival del 
Mango, Todos Santos.

agosto
3 de agosto | El Sistema de 
marcación telefónica en México 
cambia a 10 dígitos.
15 de agosto | 5 pm, Cena de 
atardecer y lunada en el Mirador 
Oceanview Restaurant, Todos Santos. 
Disfruta simultáneamente del atardecer 
y la luna... un singular evento astronómi-
co que solamente ocurre en luna llena. 
Reservaciones: (612) 175-0800, reserva-
tion@guaycura.com

septiembre
2 de septiembre | Día del Tra-
bajo (EEUU y Canada)
13 de septiembre | 5 pm, Cena 
de atardecer y lunada en el Mi-
rador Oceanview Restaurant, Todos 
Santos. Disfruta simultáneamente del at-
ardecer y la luna... un singular evento as-
tronómico que solamente ocurre en luna 
llena. Reservaciones: (612) 175-0800, 
reservation@guaycura.com
15 de septiembre | Grito de 
Dolores
16 de septiembre | Día de la 
Independencia
19 de septiembre | Journal 
del Pacifico fecha límite para la 
edición de otoño. ¡Reserve su espacio 
publicitario!

HORA FELIZ 
Carlito's Place, Do Mar Mier Ju vi sa 3 a 5 pm, 2x1 en bebidas 
de la casa, bebidas nacionales y cervezas.
Chill N Grill, Lu Mar Mier Ju vi 4 a 6 pm, 2x1 cerveza y well 
drinks.
FreeSouls, Do Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 5 pm, margaritas, mo-
jitos, y cerveza especiales.
Gallo Azul, Lu Mar Mier vi sa 3 a 6 pm, 2x1 mojitos y margaritas.
Hotel Casa Tota, Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 5 pm, 2x1 cerveza y 
well drinks.
Hotel San Cristóbal, vi 5 a 9 pm, Hora feliz junto a la alberca.
La Bohemia, Do Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 5 pm, 2x1 cerveza, 
especiales de tragos artesanales diariamente. ¡Pregunta por el pase 
para la alberca!
La Esquina Lu Mar Mier Ju 5 a 6 pm, 2x1 en alcohol.
La Morena Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 6 pm
Rip Tide Bar Do Lu Mar Mier Ju vi sa 3 a 6 pm, 3 cervezas o 
margaritas por el precio de 2. 
Shut Up Frank’s Lu Mier Ju vi 4 a 6 pm, 2x1 cerveza y well 
drinks.
Sky Lounge en Guaycura Boutique Hotel Do Lu Mar Mier Ju vi 
sa 2 a 4:30 pm, 2 x 1 margaritas y cerveza con este anuncio.
Shaka’s Do Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 6 pm, 2x1 cervesas y 
palomas Shakaritas de Jorge (tequila, limón y Squirt).
Sugar Shack Do Lu Mar Mier Ju vi sa 5 a 7 pm, 2x1 margaritas 
recién hechas.

eventos cont. en pg. 52
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Cada Semana
Lunes a Viernes, 9 am, Tours ciclistas guiados 
por Over The Edge Baja en Todos Santos. Costo: $1,400 
pesos. Incluye: bicicleta y casco demo TREK Roscoe, barra 
de energía, botella de agua. Tours de 90 minutos hasta 3 
horas, recorriendo hermosos paisajes. Favor de reservar 
por anticipado.  Mayores informes en la tienda, al teléfono 
(612) 120-3395 o al correo dthompson@otesports.com

domingo 
2 a 8 pm, DOMINGO DE PAELLA en el restaurante El Mira-
dor con vista al mar.
6 pm, Sesiones Domingueras en Todos Santos Brew-
ing. Música en vivo en el patio.

lunes
9 am a 2 pm, CENTRO DE RECICLADO PUNTO VERDE, 
atrás de Super Pollo entrando por Calle del Huerto, extremo 
sur de Todos Santos. Traiga su papel, cartón, plásticos 
de No. 1 y 2, baterías, latas, metal, unicel, vidrio claro, y 
electrónicos. Donativo mínimo 50 pesos, electrónicos 80 
pesos. Favor de separar y limpiar materiales. Mayores 
informes: ecorrrevolucionmx@gmail.com, (612) 139-4789.
Pollo frito con puré de papas, gravy, y ejotes, $225 mn 
en Shut Up Frank’s, Todos Santos.
5 pm, TLACUILOS Círculo de escritura Todos Santos 
en Centro Cultural “Profe. Néstor Agúndez.” Invitación 
abierta a compartir sus escritos.  Sesiones bilingües.  
Mayores informes: facebook.com/tlacuilostodossantos. 
Eventos: facebook.com/events/189012501684966/  

martes
8:30 am a 1 pm, El Mercado Orgánico de LA PAZ  en 
calle Madero entre 5 de Mayo y Constitución, La Paz.
9 am a 2 pm, CENTRO DE RECICLADO PUNTO VERDE, 
atrás de Super Pollo entrando por Calle del Huerto, extremo 
sur de Todos Santos. Traiga su papel, cartón, plásticos 
de No. 1 y 2, baterías, latas, metal, unicel, vidrio claro, y 
electrónicos. Donativo mínimo 50 pesos, electrónicos 80 
pesos. Favor de separar y limpiar materiales. Mayores 
informes: ecorrrevolucionmx@gmail.com, (612) 139-4789.
4 pm, Martes de Tacos en Chill N Grill en Todos Santos. 
5 pm, Conversación en Español en Panteón 19, 
Todos Santos, hasta finales de junio.
6:30 a 9:30 pm, Música acústica con Tim Lang en 
Restaurant La Casita en Todos Santos.
7:30 pm, Noche de Películas en Gallo Azul en Todos 
Santos.

miércoles
9 am a 2 pm, CENTRO DE RECICLADO PUNTO VERDE, 
atrás de Super Pollo entrando por Calle del Huerto, extremo 
sur de Todos Santos. Traiga su papel, cartón, plásticos 
de No. 1 y 2, baterías, latas, metal, unicel, vidrio claro, y 
electrónicos. Donativo mínimo 50 pesos, electrónicos 80 
pesos. Favor de separar y limpiar materiales. Mayores 
informes: ecorrrevolucionmx@gmail.com, (612) 139-4789.

jueves
8:30 am a 1 pm, El Mercado Orgánico de LA PAZ  en 
calle Madero entre 5 de Mayo y Constitución, La Paz.

cada semana continúa en página 53

Casa Rancho
Economical Rooms in Todos Santos

www.casarancho.net    info@casarancho.net
612-151-8892 

Tel. (612) 175 0800
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La Sociedad Palapa 
continuó de página 20

¿Por qué becas?
Hace más de 15 años, La Sociedad de La Palapa comenzó 
como un programa de becas. En México, los estudiantes 
deben pagar una parte de su educación. El programa de 
Becas de La Sociedad de La Palapa ha ayudado a cubrir 
necesidades tales como colegiatura, libros, y suministros 
para los estudiantes que demuestran mérito y tienen una 
necesidad económica. Gracias a nuestros generosos 
donantes, este año, se han otorgado más de 1,100 becas a 
estudiantes de secundaria, preparatoria, y universidad en 
y los alrededores de Todos Santos. Y en la Escuela Palapa, 
todos los estudiantes reciben algún tipo de beca a menor 
escala. 

¿Sabía que...? La Sociedad de La Palapa actualmente apoya 
con las colegiaturas de 150 estudiantes con becas totales 
o parciales para la escuela secundaria y preparatoria 
pública, la Escuela de Palapa, y la universidad.

Alumnos extraordinarios
El programa de becas de La Sociedad de La Palapa apoya 
a los estudiantes académicos que están decididos a sacar 
el máximo provecho de ir a la escuela y aplicarse en su 
educación. La estudiante Karen V. es un excelente ejemplo. 
Ella ha superado los desafíos de mudarse a Todos Santos 
desde la Ciudad de México, y se ha destacado por ser una de 
las mejores integrantes de su clase. Recientemente obtuvo 
10, la puntuación más alta posible, en sus exámenes de 
Química, Historia, Filosofía, Arte, y más. “Mi experiencia 
en la Escuela de La Palapa es maravillosa y única. Cuando 
vaya a la universidad, quiero estudiar diseño en París, 
Francia.”

Y hay estudiantes que han aprendido la importancia de 
retribuir, como Asael M., graduado de la preparatoria pública 
y ganador de la beca, que actualmente estudia Ingeniería 
Química en la Universidad Autónoma Metropolitana (UAM) 

en la Ciudad de México. Asael regresó a Todos Santos el 
mes pasado para trabajar como voluntario con estudiantes 
en el Laboratorio de Ciencias de La Escuela de La Palapa, 
mientras sus maestros en la UAM están en huelga. Él es un 
ejemplo extraordinario para los estudiantes más jóvenes.

Oportunidades extraordinarias de aprendizaje
Tener la capacidad de asistir a la escuela puede brindar 
oportunidades y abrir puertas de maneras que nunca 
hubiéramos imaginado. Paola L., estudiante de tercer 
grado de la Escuela Palapa, fue seleccionada para recibir la 
beca del American Field Service para estudiar tecnología 
y cuidados ambientales en el Cairo, Egipto este verano, lo 
que le dará la oportunidad de aprender con estudiantes de 
todo el mundo.

Futuros extraordinarios
Sabemos que tener una comunidad educada puede 
ayudar a reducir el abuso de drogas y alcohol, el embarazo 
en adolescentes, y la violencia doméstica, pero también 
puede ayudar a crear miembros de la sociedad más felices 
y productivos.

Lidia López se graduó con licenciatura en arquitectura, 
con el apoyo del programa de Beca de La Sociedad de 
Palapa. En 2016, se convirtió en gerente de proyectos 
para la construcción del Centro Educativo La Palapa. 
“Estoy agradecida a La Sociedad de La Palapa por el 
apoyo que recibí, que me permitió terminar mi educación 
superior. Estoy muy emocionada de haber trabajado en 
la construcción del Centro Educativo La Palapa para las 
futuras generaciones de estudiantes.”

La Sociedad de La Palapa ayudó a Martha Elizabeth Pérez 
Díaz con el costo de la colegiatura a través de toda su 
educación hasta el final de la universidad cuando recibió 
su título de maestra y trabajó como directora de la 
escuela Profa. Eloisa Agramont Mendoza en el Pescadero. 
“Estoy orgullosa de mis logros, pero ansiosa de seguir 
preparándome para ayudar a las generaciones futuras 
a tener acceso a una mejor educación. Mis planes son 
quedarme en Todos Santos y hacer cosas buenas para mi 
comunidad.”

Usted puede hacer la diferencia  
El programa de Beca de La Sociedad de La Palapa está 
trabajando para ayudar a los estudiantes a construir 
un futuro más brillante. Usted puede ser parte de este 
programa de cambio de vida al apoyar a un estudiante 
por tan solo $25 dólares por mes. Para hacer una 
donación deducible de impuestos en los E.U.A., Visite  
www.palapasociety.org/. Para convertirse en voluntario o 
programar una visita al campus, envíe un correo electrónico 
a info@palapasociety.org 

https://www.palapasociety.org/
mailto:info@palapasociety.org


	 La Revista de Baja California Sur	 49

Weekly Events 
continued from page 23

electronics are 80 pesos. Please separate and clean ma-
terials. For information: ecorrrevolucionmx@gmail.com,  
(612) 139-4789

thursday
8:30 am – 1 pm, LA PAZ FARMER’S MARKET on calle 
Madero between 5 de Mayo and Constitución, La Paz.

Taco Thursday at Shut Up Frank’s in Todos Santos. 
Two tacos (grilled fish or chicken), rice and beans $100 mn.

4 pm, Pizza NIGHT at Chill N Grill in Todos Santos. 
5 – 9 pm, ARTWALK in the San José del Cabo Gallery 
District. Takes place November through June.

6 pm, Live music at La Esquina on the otro lado of Todos 
Santos.

6 – 8 pm, Ladies’ Night at Freesouls at Cerritos Beach. 
Ladies drink for free. 

friday
6 pm, Friday Night Trivia at Todos Santos Brewing.

saturday
8:30 am – 1 pm, LA PAZ FARMER’S MARKET on calle 
Madero between 5 de Mayo and Constitución, La Paz. 

9 am – 1 pm, MalecÓn Tianguis Natural (Market) 
at the Callejon Cabezud in La Paz—the area between Es-
querro street and the malecón at the location of the Wyland 
mural and the seashell musician statue.

9 am – 3 pm, San José del Cabo Organic Market 
(Mercado Orgánico) just outside the San José historic 
district in Huerta Maria on the Camino a Las Animas. Look 
for the signs at the big arroyo off Avenida Centenario. 
Takes place November through the end of June. 

Now Open in Pescadero 
Ph (612)130-3433

#145 on map         PURA VIDA BAJA
(612) 169-2095   145-0471  puravidahealthfood@gmail.com

Health Food Store, Deli & Restaurant
* Whole Foods * Fresh, Local 

Organic Products
* Fruit Smoothies * Fresh Juices 

* Fresh Dairy Products
* Daily Breakfast & Lunch Specials 

* Free WIFI
Pura Vida - THE Health Food Store in Todos Santos!

doTerra Essential Oils, Kangen Water, Honey, 
Kombucha, homemade treats & pies, and more!
Watch for special events & Guest Chef Nights 

by following us on Instagram & Facebook
OPEN Monday thru Saturday 10 am to 5 pm

Meatloaf, mashed potatoes, and garden salad $225 mn 
at Shut Up Frank’s in Todos Santos.

2 pm, The Brewer Talks at Todos Santos Brewing. Full 
taps wall tasting session and brewery tour. 

7:30 – 9 pm, SUNSET LATIN DANCE NIGHT with instructor 
Adrián Meza at Sky Lounge Bar in Hotel Guaycura in Todos 
Santos. Salsa, Tango, Bachata, and Cumbia. Reservations: 
(612) 175-0800, reservation@guaycura.com

by Michael Cope
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Galería de Todos Santos
continued from page 45

Galería de Todos Santos
continuó de página 16

Michael predominately paints the figure and the 
landscape, or the figure in the landscape. There is a touch 
of impressionism in his work in the sense that you can feel 
a fleeting moment of land, sea, and sky. Using a softened 
palette, his scenes of sunsets are uncanny in the range of 
expressions of the backlit clouds. A tiny, tiny image of a 
galloping horse at the lower corner of one his paintings 
“Troublesome Sky,” 2017, takes us from almost abstract 
composition to the suggestion of reality. This is one of 
the rapturous moments we see here in Todos Santos that 
Michael captures when looking out to the Pacific Ocean. In 
a more recent departure from his previous, more detailed 
work with the figure, Michael has turned his soft-focus gaze 
to young children with the sort of image you might see 
when taking a drive. The faces are blurred, but the body 
gestures are recognizable as children at play in a pool of 
water or playing tag in the hot sunlight. In “Tag,” 2018, you 
can feel the exuberance of the tiny nudes and the motion 
of the bodies and the water the artist has dynamically 
painted with the loosest of brush strokes. These generic 
children capture our imagination without being too specific 
and allude beautifully to the question of how much do we 
visually need to know to peak our memory?   

Erick and Michael’s art can be seen in the gallery along with 
the numerous artists they represent. For certain, a visit to 
Galería de Todos Santos will give you an overview of many 
of the best artists living and working in this area and the 
Mexico mainland. For a complete list of artists represented 
by the gallery, please visit www.galeriatodossantos.com to 
learn why this gallery is so special. 

Galería de Todos Santos is located on calle Topete, just as 
you turn the corner from town’s main street, calle Juárez. 
The restaurant, Michael’s at the Gallery, is by reservation 
only.

Pamela Ambrose is a former museum director and curator 
now living in Todos Santos.

“Tag” by Michael Cope

casual. Su carrera lo llevó al mundo de los cosméticos, 
donde se convirtió en Director de Belleza de los EE. UU. 
y luego en Director de Belleza Internacional para Revlon, 
en los años 70 y 80. Finalmente, a principios de los 90, 
se establece en Todos Santos como uno de los primeros 
galeristas en el pueblo. Al preguntarle por qué hay tantas 
galerías en Todos Santos que son propiedad de artistas, 
él respondió: “Bueno, si uno desea mostrar su trabajo en 
estos días, es mejor que lo haga uno mismo.” Entonces, 
al abrir su primer galería en el Todos Santos Inn, que 
acababa de ser restaurado, se convirtió en propietario 
de una galería y finalmente tuvo tiempo para hacer arte. 
Para citar el sitio web de la galería... El área histórica de 
Todos Santos era perfecta para el proyecto y también 
lo fue el momento. Cuando se le preguntó acerca de 
cómo se inició la galería, Michael dijo: “Tomó un tiempo 
encontrar artistas que realmente fuesen artistas. Quería 
pintores y escultores cuyas vidas se basaran en su arte 
y en el proceso de hacerlo. También quería asegurarme 
de que representáramos tantos artistas mexicanos como 
estadounidenses.” 

Michael pinta predominantemente figura y paisaje, o la 
figura en el paisaje. Su trabajo tiene toques impresionistas 
en el sentido de que puedes sentir un momento efímero 
de cielo, mar, y tierra. A través de una paleta suave, sus 
atardeceres se convierten en misteriosas expresiones de 
nubes a contraluz. Una imagen diminuta de un caballo 
galopando en la esquina inferior de uno de sus cuadros, 
Troublesome Sky, 2017, nos lleva desde una composición 
casi abstracta a la sugerencia de la realidad. Este es uno de 
los momentos extáticos que tenemos aquí en Todos Santos 
y que Michael captura al mirar hacia el Océano Pacífico. 
En una partida más reciente de su trabajo anterior más 
detallado con la figura, Michael dirigió su mirada a los niños, 
mostrando el tipo de imagen que uno puede ver cuando 
conduce por la calle. Los rostros están borrosos, pero los 
gestos corporales son reconocibles como los de niños que 
juegan en un charco de agua o a las atrapadas bajo el sol 
caliente. En Tag, 2018, puedes sentir la exuberancia de los 
diminutos desnudos y el movimiento de los cuerpos y el 
agua que el artista pintó dinámicamente con los trazos de 
pincel más suaves. Estos niños genéricos capturan nuestra 
imaginación sin ser demasiado específicos y aluden 
maravillosamente a la pregunta de cuánto necesitamos 
saber visualmente para alcanzar nuestros recuerdos.

El arte de Erick y Michael se puede apreciar en la galería 
junto con los numerosos artistas que representan. De 
seguro, una visita a la Galería de Todos Santos le dará un 
panorama general de muchos de los mejores artistas que 
viven y trabajan en esta área y en el continente de México. 
Para obtener una lista completa de los artistas representados 
por la galería, visite www.galeriatodossantos.com y tendrá 
una idea de por qué esta galería es tan especial.

galeria de todos santos cont. en pg. 53

https://galeriatodossantos-com.webs.com/
https://galeriatodossantos-com.webs.com/
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Baja Surf Shops 
continued from page 27

This season, Mario opened the Pescadero Surf Shop 
next door to Todos Santos Transportation on the road 
to Baja Beans Café in el Pescadero. The surf shop stocks 
everything you need for surfing: surfboard rentals, used 
and new surfboards for sale, wax, ding repair, accessories, 
surf reports, and information. You can also arrange surf 
lessons, surf and SUP tours, and activities at the store with 
Mario Surf School!

Mario Surf School provides you with the best surf 
instruction, customized to your skill level. Private and 
group classes are held at Los Cerritos beach, only 10 
minutes from Todos Santos, where there is a smooth, 
sandy bottom and gentle waves, making it one of the best 
beaches in Mexico to learn to surf. You may be someone 
who wants to try surfing for the first time and experience 
the emotional rush of catching your first wave... to be 
hooked forever. Or you may have some surfing experience 
and are looking to maximize your surf skills. Together with 
the great conditions at Los Cerritos beach and the most 
expert surfing instruction from Mario Surf School, you can 
reach all your surfing goals! The school also offers surf 
tours “surfaris” in the Cabo area as well further north to 
Punta Conejo. 

Stop into Pescadero Surf Shop to find out more!

#31 on Pescadero map 
Phone (612) 142-6156 
www.mariosurfschool.com
info@mariosurfschool.com
https://www.facebook.com/mariosurfschool

han declarado que esto es cierto. Con más de trece años 
como instructor de surf, Mario ha desarrollado una técnica 
de enseñanza que ha demostrado ser infalible. Él transmite 
habilidad y confianza en el principiante, pero también es 
buscado por surfistas con mucha experiencia que quieren 
perfeccionar su técnica, en sus reconocidas clínicas de 
surf.

Esta temporada, Mario abrió el Pescadero Surf Shop, al 
lado de Todos Santos Transportation en el camino al café 
Baja Beans en el Pescadero. La tienda de surf ofrece todo lo 
que necesitas para el surf: alquiler de tablas de surf, venta 
de tablas de surf nuevas y usadas, cera, reparaciones, 
accesorios, reportes de surf, e información. ¡También 
puedes arreglar clases de surf, tours de surf y de SUP, y 
actividades en la tienda con Mario’s Surf School!

Mario’s Surf School te brinda las mejores clases de surf, 
personalizadas a tu nivel de habilidad. Las clases privadas 
y grupales se llevan a cabo en la playa de Los Cerritos, a 
solo 10 minutos de Todos Santos, con fondo arenoso y olas 
suaves, lo que la convierte en una de las mejores playas de 
México para aprender a surfear. Puedes ser alguien que 
quiere intentar surfear por primera vez y experimentar la 
emoción de agarrar tu primer ola... y quedar enganchado 
para siempre. O puedes tener algo de experiencia y estés 
buscando maximizar tus habilidades de surf. ¡Junto con 
las excelentes condiciones de la playa Los Cerritos y la 
más experta instrucción de surf de Mario’s Surf School, 
puedes alcanzar todos tus objetivos en el surf! La escuela 
también ofrece tours de surf “surfaris” en el área de Cabo 
y más al norte en Punta Conejo.

¡Visita la tienda Pescadero Surf Shop para obtener más 
información!

#31 en el mapa de Pescadero 
Teléfono: (612) 142-6156 
www.mariosurfschool.com
info@mariosurfschool.com
https://www.facebook.com/mariosurfschool

Surf de Baja
continuó de página 41

photo:  Pescadero Surf Shop

http://www.mariosurfschool.com
https://www.facebook.com/mariosurfschool
http://www.mariosurfschool.com
mailto:info@mariosurfschool.com
https://www.facebook.com/mariosurfschool
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Eventos
continuó de página 46

octubre
14 al 21 de octubre | Viaja al Festival Internacional 
Cervantino en Guanajuato con Hablando Mexicano. El Festival 
Cervantino es el evento cultural y artístico más importante de México 
y Latinoamérica.  Entradas a uno o dos eventos diarios. Practica el es-
pañol, haz compras y conoce la auténtica cocina, cultura y danza mexi-
cana, y mucho más. Mayores informes en hablandomexicano.com o al 
(612)145-1167.

noviembre
1 y 2 de noviembre | Día de Muertos Todos Santos. 
Mayores informes en facebook.com/FiestaDiaDeMuertos
3 de noviembre | Ironman 70.3 Los Cabos
3 al 8 de noviembre | Taller de escritura autobiográ-
fica de cinco días con Allegra Huston en el Hotelito, Todos Santos. 
Autores experimentados y neófitos se reúnen en este taller para apren-
der el uno del otro.  No importa si tu temática es de intriga geopolítica 
internacional o un íntimo drama familiar; Allegra te ayudará a identi-
ficar el corazón de tu historia y la manera más poderosa de narrarla. 
La temática incluye autenticidad, narrativa, personajes, ambientación, 
edición y ejecución. Los participantes realizarán de dos a tres ejercicios 
de escritura diariamente a compartir con el grupo, donde buscaremos 
originalidad, emoción y puntos en que la literatura apantalla.  Por las 
tardes, Allegra realizará sesiones individuales con cada participante, un 
mínimo de dos sesiones de una hora cada una, para asesorar de la 
mejor forma posible en un proyecto literario vigente o a futuro. Mayores 
informes en: allegrahuston.com/course/memoir-workshop/

febrero 2020
7 al 9 de febrero | Decimo primer Tour anual de Ar-
tistas de Todos Santos.  Para mayores informes y conocer a los 
artistas participantes, visitar www.TodosSantosOpenStudio.org

Custom Wood 
Cabinetry, Doors 
& Windows. 

Louvered Shutters 
& Doors.

Tel. 612 868 5075
Koolkraft@hotmail.com

BOOK STORE

 Mexico & Baja
 Art & Architecture
 Maps, Cards, DVDs
 Culture & Cookbooks
 An Eclectic Collection of Used Books
 Language Instruction
 Bilingual Children’s Books

Corner of Juarez & Hidalgo
Todos Santos  612.145.0295

Events 
continued from page 22

Tickets to one or two events daily. Practice Spanish, shop, dine on 
authentic Mexican food, learn Mexican culture, dance, and more. For 
more information visit: www.hablandomexicano.com or call (612) 145-
1167

november
November 1&2 | Día de Muertos Todos Santos. For more 
information: facebook.com/FiestaDiaDeMuertos/
November 3 | Ironman 70.3 Los Cabos
November 3-8 | Five-day Memoir writing workshop 
with Allegra Huston at Hotelito in Todos Santos. Experienced writers 
and complete beginners come together in this workshop to learn from 
one another. Whether you’re writing about presidential politics and 
coups d’etat, or intimate family dynamics, Allegra will help you find 
the heart of your story and the most powerful way to tell it. Covering 
the topics of authenticity, narrative, character, setting, and editing/per-
formance. Participants will do two or three short, timed writings each 
day, and read them aloud, looking for originality, excitement, places 
where the writing pops. In the afternoons, Allegra will meet with you 
individually (in a minimum of two one-hour sessions) to help you to the 
best of her ability with your current or future writing project. For more 
information visit: www.allegrahuston.com/course/memoir-workshop/

february 2020
February 7-9 | 10th Annual Artists Open Studio Tour in 
Todos Santos.  For more information or to learn more about the artists, 
visit: www.TodosSantosOpenStudio.org

To dial a United States 800 number FROM  
a landline in Mexico, replace the 800 prefix with the prefix 
shown below:
 800 numbers Dial 001-880-then the number 
 866 numbers Dial 001-883-then the number
 877 numbers Dial 001-882-then the number
 888 numbers Dial 001-881-then the number

US Consular Agent
Shoppes at Palmilla, San José del Cabo
Tel. (624) 143-3566. For appointments email: appointment-
sloscabos@state.gov
For after-hours emergencies, call the Duty Officer at the 
U.S. Consulate General Tijuana.  (619) 692-2154.
https://mx.usembassy.gov/embassy-consulates/tijuana/
consular-agency-los-cabos/

https://mx.usembassy.gov/embassy-consulates/tijuana/consular-agency-los-cabos/
https://mx.usembassy.gov/embassy-consulates/tijuana/consular-agency-los-cabos/
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Cada Semana
continuó de página 47

Dos tacos (pescado o pollo a la plancha), arroz y frijoles, 
$100 mn en Shut Up Frank’s, Todos Santos. 
4 pm, NOCHE DE PIZZA en Chill N Grill en Todos Santos. 
5 a 9 pm, Caminata del ARTE en San José del Cabo, 
en el districto de las galerías. Todas las galerías que 
participan estarán abiertas hasta las 9 pm y muchas tienen 
recepciones y eventos especiales. Noviembre hasta el fin 
de Junio.
6 pm, Música en vivo en La Esquina, Topete y Horizonte, 
Todos Santos.
6 a 8 pm, Ladies’ Night en Freesouls en Cerritos Beach.  

viernes
6 pm, Viernes de Trivia en Todos Santos Brewing.

sábado
8:30 am a 1 pm, El Mercado Orgánico de LA PAZ  en 
calle Madero entre 5 de Mayo y Constitución, La Paz.
9 am a 3 pm, El Mercado Orgánico en San José del 
Cabo está ligeramente afuera del distrito de arte histórico 
en la Huerta María en el Camino a las Ánimas. Noviembre 
hasta el fin de Junio.
9 am a 1 pm, Tianguis Natural Malecón (Mercado) 
en el Callejon Cabezud es en La Paz—el área entre calle 
Esquerro y el Malecón ubicado en el mural Wyland y la 
escultura del músico tocando el caracol.
Pastel de carne, puré de papa, y ensalada, $225 mn 
en Shut Up Frank’s, Todos Santos.
2 pm, Charlas Cerveceras en Todos Santos Brewing. 
Cata de cervezas, visita guiada a la cervecería y más de 20 
variedades de cerveza locales.
7:30 a 9 pm, Noche de baile latino al atardecer con 
Adrián Meza en el Sky Lounge Bar, Hotel Guaycura, Todos 
Santos. Salsa, Tango, Bachata y Cumbia. Reservaciones: 
(612) 175-0800, reservation@guaycura.com

BEST RIBS IN TOWN!
Open Monday - Saturday 

4 - 10 pm 
closed Sunday

Happy Hour
weekdays 4 - 6 pm

Rockin’ Taco Tuesday

pizza Thursday

All Sports - NFL, 
UFC main events

Free WiFi
(612) 151-1441   (612) 199-2938   145-0014

 #147 ON TODOS SANTOS MAP

Sports, Live music, 
food and More

Monica Avila 

Notary and Legal Services  Tramites Notariales
25 years experience

Trusts  Contracts  Closing Services  Asesoria Inmobiliaria
Offi  ce (612) 145-0781  Cel. (612) 156-4530   #137 on map

adrianaavilat@gmail.com   adrianaavilat@hotmail.com

La Galería de Todos Santos está ubicada en calle Topete, 
justo al dar la vuelta por la calle Juárez, la calle principal 
del pueblo. El restaurante Michael’s at the Gallery solo 
funciona bajo reservas.

Pamela Ambrose es una exdirectora y curadora de museos 
que ahora vive en Todos Santos.

Galería de Todos Santos
continuó de página 50
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Open 11 am - 9 pm

happy hour 4-6 pm
2x1 beers & george’s 
palomas Shakaritas

daily food specials
Artisanal Wares

Beach Community 
Vacation Rentals

Hwy 19 KM 64, 
Calle a Playa Cerritos

El Pescadero, BCS 23310
www.villasdecerritosbeach.com

Jester Sportfi shing
Sportfi shing, 
Surfcasting, 

Bow fi shing & 
ATV Adventures
612 131 5692

bajabeaches@hotmail.com

REAL ESTATE
FARMS

RANCHES
PROPERTY MGMT

WATER RIGHTS
Lic. Claudia Ruvalcaba

cell 612 159 1063
offi  ce 612 145 0887

C. Morelos
Todos Santos, BCS

azúcar, y maíz, además de criar ganado, caballos, y mulas 
y producir ron. Cuando el congreso mexicano votó por 
expropiar las tierras misioneras de Baja California, el padre 
Gabriel logró negociar que las propiedades dominicas de 
Todos Santos y San José se quedaran en manos de la 
iglesia, a diferencia de las misiones franciscanas de la Alta 
California que perdieron todo su patrimonio.

Sin embargo, el gobierno mexicano continuó ejerciendo 
presión y en 1833 se decretó que todas las tierras de la 
iglesia serían expropiadas. Esta vez tocó al gobernador 
José María Mata ejecutar la expropiación; esto motivó 
al padre Gabriel a instigar una insurrección contra Mata 
en La Paz. El gobernador fue capturado y expulsado de la 
península, fuerte testimonio del poder que había logrado 
el padre Gabriel y sus simpatizantes. Sin embargo, Mata 
regresó en 1837 y derrocó el nuevo gobierno de La Paz. 
Arrestó a sus enemigos, entre ellos el padre Gabriel, y 
los envió a Mazatlán. El padre fue de ahí a la Ciudad de 
México, donde se agració con el presidente Santa Ana 
a tal grado que logró conseguir la restauración de sus 
tierras y salvoconducto para regresar a Todos Santos. 
El gobierno federal “jubiló” a Mata en 1840, mismo año 
en que el padre Gabriel fue nombrado presidente de las 
misiones Dominicas en todo Baja California. La influencia 
del cura iba en aumento.

La historia se repitió en 1842 cuando el gobierno 
designó a Luis de Castillo Negrete como jefe político en 
Baja California y le encomendó la tarea nuevamente de 
expropiar las tierras de la iglesia. El padre Gabriel de 
nuevo tomó acción decisiva y amenazó con excomulgar 
al gobernador e incitar una insurrección en Todos Santos. 
Los soldados acuartelados en La Paz que eran fieles al 
cura secuestraron a Castillo Negrete y a su hermano, pero 
ambos lograron escapar y llegar a Todos Santos, donde 
se llevó a cabo una cruenta lucha entre las fuerzas del 
gobierno y los rebeldes del cura. Perdió la insurrección, así 
que nuevamente el padre Gabriel fue arrestado y enviado 
a Mazatlán. Repitiendo el ciclo, González viajó a la Ciudad 
de México y se reunió con Santa Ana, quien lo perdonó 
y “jubiló” a Castillo Negrete. El padre Gabriel regresó a 
la península aún más poderoso y rico, dominando por 
completo el panorama eclesiástico, político, comercial, 
y militar de Todos Santos y sus zonas aledañas. En 
otras palabras, estaba posicionado perfectamente para 
realizar misiones de espionaje y guerrilla contra las tropas 
estadounidenses que ocupaban La Paz y San José durante 
la invasión yanqui de 1846 al 48.

Casi todos los relatos de las tropas estadounidenses que 
estuvieron en Baja California hacen referencia al padre 

El Pirata
continuó de página 24
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El espíritu rebelde del padre Gabriel se mantuvo vivo en 
por lo menos algunos de sus descendientes. Entre ellos 
se encuentra Dionisia Villarino Espinoza, popularmente 
conocida como “La Coronela.” Nacida en Todos Santos 
en 1865, la nieta del padre Gabriel vivió una extraordinaria 
vida y experiencias, entre ella ser espía para Pancho Villa 
durante la Revolución, atender a disidentes políticos 
cuando fue presa por sus acciones, y en 1932 se convirtió 
en la primer mujer que manejó un automóvil (legalmente) 
en Baja California. Su carrera la llevó a todas partes de 
la península, y la última parte de su vida la dedicó a ser 
partera certificada en Todos Santos, donde falleció en 
1957 a la edad de 92 años. En 2005 el gobierno del estado 
emitió un galardón en su honor en reconocimiento de sus 
extraordinarias contribuciones Baja California Sur.

El Dr. Macfarlan quisiera que todos los residentes actuales 
de Todos Santos que tienen raíces históricas con el pueblo 
puedan conectarse a éllas. Haciendo uso del registro de 
nacimientos, bautizos, y defunciones en la Guía Familiar 
de Baja California 1700-1900, McFarlan ha creado una 
base de datos de todosanteños, misma que gustosamente 
comparte con quien lo solicite. Además, le encantaría 
invitar a las familias a compartir información genealógica 
para contribuir a la base de datos y crecer el acervo cultural 
de la comunidad. El Dr. Macfarlan estará en Todos Santos 
este verano para trabajar el proyecto; se le puede contactar 
al correo shane.macfarlan@anthro.utah.edu.

Gabriel. Según Peter Gerhard en el Pacific Historical 
Review, el capitán Dupont de la armada estadounidense 
consideró al padre Gabriel el “espíritu animador” de los 
insurgentes. El teniente Henry Halleck lo veía de manera 
más terrenal: “Durante estos tiempos vivía en La Paz 
por motivos de consejos médicos recibidos a raíz de las 
numerosas enfermedades contraídas en sus momentos de 
libertinaje… A pesar de ocuparse en procurar armas para 
las fuerzas insurgentes, gustaba de la compañía y amistad 
de los militares norteamericanos.” El padre Gabriel a 
menudo invitaba oficiales americanos a su casa en La 
Paz, compartiendo vinos, y pasando las horas jugando 
a los naipes. El historiador mexicano Pablo L. Martinez, 
años después, confirmó las sospechas de Halleck, ya 
que el padre Gabriel usaba las reuniones con los oficiales 
norteamericanos para obtener información; el cura era 
“uno de dos comandantes políticos y militares de Baja 
California y dos hijos suyos eran oficiales del ejército 
mexicano.” (Peter Gerhard, Pacific Historical Review). Sin 
embargo, este capítulo de la vida del padre Gabriel terminó 
como los anteriores: una cruenta batalla y derrota en Todos 
Santos, captura y arresto del cura y sus tenientes, y exilio 
a Mazatlán.

Pero este exilio no duró mucho; el tratado de paz entre 
México y Estados Unidos devolvió la península al control 
mexicano y el padre Gabriel pudo regresar a Todos Santos 
en 1849. En 1851 por fin culminó la expropiación de las 
tierras eclesiásticas; sin embargo, para entonces la familia 
del padre Gabriel ya ostentaba propiedad titular del rancho 
San Jacinto, por lo que pudieron mantener su posesión. 
Para 1855, la dirigencia dominica sufría muchos cambios, 
y el padre Gabriel, quien había llegado de España 30 años 
atrás, dejó la península por el interior de la república, 
dejando un obispo titular a cargo. Parece ser, sin embargo, 
que recibió permiso de regresar a la región como un cura 
ordinario, ya que el registro civil de Todos Santos indica 
que murió ahí el primero de junio de 1868. Se dice que 
tuvo veintidós hijos, y sus descendientes aún pueden 
visitar al padre Gabriel en el mausoleo familiar del panteón 
todosanteño hoy día.

Desde el 2002 Todos Santos Eco Adventures (TOSEA) ha 
estado proporcionando a los visitantes la oportunidad de 
explorar, celebrar y ayudar a conservar los magníficamente 
diversos ecosistemas de Baja. TOSEA ofrece viajes 
de avistamiento de ballenas y  observación de aves, 
campamentos tortugueros, surfaris en la costa del Pacífico, 
kayak, “glamping,“ tiburón ballena y lobos marinos en el 
Mar de Cortés. www.TOSEA.net. (612) 145-0189.

mailto:shane.macfarlan@anthro.utah.edu
http://www.tosea.net/


56	 Journal del Pacifico

TODOS 
SANTOS

Sunday 
Domingo

Monday
Lunes

Tuesday
Martes

Wednesday
Miércoles

Thursday
Jueves

Friday
Viernes

Saturday
Sábado

Yo
ga

9 am Namaste 
Yoga c/ Paul 
(612) 204-
4432

9 am Yoga c/ 
Emelie @ San 
Cristobal

  

9 am Hatha 
Flow c/ 
Marimar @ 
CV

9:30-11 am 
Vinyasa Flow 
c/ Liz @ 
Panteón 19

7 pm Yoga 
y Música 
en Vivo @ 
Panteón 19

7:30 am 
Vinyasa Flow 
c/ Liz @ CV

9 am Yoga c/ 
Emelie @ San 
Cristobal

10:30 am 
Vinyasa Flow 
c/ Gabrielle 
@ CV

4:30 pm Yin/
Restorative 
Yoga c/ Emelie 
@ CV

9 am Hatha 
Flow c/ 
Marimar @ CV

9:30-11 am 
Vinyasa Flow 
c/ Liz @ 
Panteón 19

4:30 pm 
Chakra flow c/ 
Zoë @ CV

4:30 pm Yin/
Restorative c/ 
Emelie @ San 
Cristobal

6 pm Yin/
Restorative 
Yoga c/Aaron 
@ CV thru 
June

7-8 pm Hatha 
8-8:30pm Yoga 
Nidra c/ Paul 
(612) 204-4432

7:30 am 
Vinyasa Flow 
c/ Liz @ CV

9 am Yoga c/ 
Emelie @ San 
Cristobal

10:30 am 
Vinyasa Flow 
c/ Gabrielle 
@ CV

4:30 pm Yin/
Restorative c/ 
Emelie @ CV

9 am Hatha 
Flow c/ 
Marimar @ CV

9:30-11 am 
Vinyasa Flow 
c/ Liz @ 
Panteón 19

7:30 am Vinyasa 
Flow c/ Liz @ 
CV

9 am Namaste 
Yoga c/ Paul  
(612) 204-4432

9 am Yoga c/ 
Emelie @ San 
Cristobal

Ot
he

r/
Ot

ro
s

10:30 am-
1:30 pm Vajra 
Dance @ CV

4:30 pm 
Dance Lab c/
Zoë @ CV 

6:30 pm 
CrossFit Boot 
Camp w/ 
Mao @ San 
Sebastian beach 
mauricio@
mymotivation.es

3:30 pm 
Manos 
Magicas @ 
Centro Cultural 
chambaretcat@ 
mac.com

5 pm Spanish 
Conversation 
Group @ 
Panteón 19 
thru June

6 pm Danza c/ 
Carlos @ CV

7:30 am Pound 
c/ Sue @ CV

6:30 pm 
CrossFit Boot 
Camp w/ 
Mao @ San 
Sebastian 
beach 
mauricio@
mymotivation.es 

10 am Manos 
Magicas @ 
Centro Cultural 
chambaretcat@ 
mac.com 

12 pm Silent 
Meditation @ 
CV

6 pm Danza c/ 
Carlos @ CV

3-4 pm Danza 
Hawaiiana para 
niñas, 
4-6 pm para 
mujeres c/ 
Malucha @ CV

6 pm Core c/ 
Mao @ CV 
mauricio@
mymotivation.es

Zu
m

ba 8-9 am c/ 
“Lucy” @ Dra. 
Oliva office

8-9 am c/ 
“Lucy” @ Dra. 
Oliva office

9-10:15 am 
c/ Jan/Happy 
@ CV

8-9 am c/ 
“Lucy” @ Dra. 
Oliva office

8-9 am c/ 
“Lucy” @ Dra. 
Oliva office

9-10:15 am 
c/ Jan/Happy 
@ CV

8-9 am c/ 
“Lucy” @ Dra. 
Oliva office

8-9 am c/ 
“Lucy” @ Dra. 
Oliva office

9-10:15 am c/ 
Jan/Happy @ 
CV

Pa
la

pa
 

So
ci

et
y

10 am -1 pm  
Library / 
Biblioteca

2 - 5 pm 
Biblioteca Infantil 
(thru June)

10 am - 1 pm 
Biblioteca Infantil

10 am -1 pm  
Library / 
Biblioteca

2 - 5 pm 
Biblioteca Infantil  
(thru June)

10 am -1 pm  
Library / 
Biblioteca

9:30 am - 12:30 
pm Biblioteca 
Infantil 
11 am - 12 pm 
Story time & crafts 
(5-12 yrs.)

10 am -1 pm  
Library / Biblioteca 

Groups / Grupos
All classes at Cuatro Vientos are noted as @CV. (#11 on otro lado 
map. The studio is across from La Esquina.) Times may change, check 
with the venue for more information.

https://www.facebook.com/cuatrovientostodossantos/
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PESCADERO
Sunday 

Domingo
Monday
Lunes

Tuesday
Martes

Wednesday
Miércoles

Thursday
Jueves

Friday
Viernes

Saturday
Sábado

Yo
ga

9 am Yoga @ 
Baja Zen 612-
142-5038 info@
baja-zen.com  

thru July

8-9 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena 
612-131-7564  
yogalosarcos@
yahoo.com.mx

8 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena 
612-131-7564  
yogalosarcos@
yahoo.com.mx

8 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena 
612-131-7564  
yogalosarcos@

yahoo.com.mx

9 am Yoga @ 
Baja Zen 
612-142-5038 
info@baja-zen.
com  

thru July

8 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena 
612-131-7564  
yogalosarcos@

yahoo.com.mx 

8 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena   
612-131-7564  
yogalosarcos@
yahoo.com.mx

9 am Yoga @ 
Baja Zen 612-
142-5038 info@
baja-zen.com  

thru July

Ot
he

r/
 

Ot
ro

s
TODOS 

SANTOS
Sunday 

Domingo
Monday
Lunes

Tuesday
Martes

Wednesday
Miércoles

Thursday
Jueves

Friday
Viernes

Saturday
Sábado

A
A

 
TS AA group 
meetings are @ 
calle Ocampo 
e/ Rangel y 
Cuauhtémoc

“Into The 
Solution” group 
AA meetings 
are at the "El 
Mirador" building 
on calle Pedrajo 
e/ Degollado y 
Verduzco. Jenny: 
(612)137-3123, 
Kenny: (612)152-
2995, Catherine: 
(612)149-5194, 
Don: (612)157-
1256

11 am TS AA 
meeting 
For info: Eric  
(612) 156-9980

5 pm “Into The 
Solution” AA 
closed meeting 
on calle Pedrajo

5 pm TS AA 
meeting 
For info: Eric  
(612) 156-9980

11 am TS AA 
meeting  
For info: Eric  
(612) 156-9980

5 pm TS AA 
meeting 
For info: Eric  
(612) 156-9980 

5 pm “Into The 
Solution” AA 
closed meeting 
on calle Pedrajo

9 am Women's 
AA closed 
meeting on 
calle Pedrajo
Jenny: (612)137-
3123, Catherine: 
(612)149-5194, 

5 pm TS AA 
meeting 
For info: Eric  
(612) 156-9980

11 am TS AA 
meeting  
For info: Eric  
(612) 156-
9980

AA CABO SAN LUCAS—AA Hacienda Group Cabo, upstairs above Ace Hardware behind McDonalds. Daily 4:30 pm and 6 pm.
San José del Cabo—Next to the Calvary Chapel corner of Degollado and Coronado. 6 pm nightly. For more information: (624) 147-0478.

Groups / Grupos

YOGacore A creative Yoga flow 
with Pilates core focus.

wiLL RESUME IN OCTOBER

Cuatro Vientos Thursdays, 9 am
@COREYOGAWITHJANICE
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https://www.facebook.com/bajaserena/
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https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
https://www.facebook.com/bajaserena/
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https://www.facebook.com/CoreYogawithJanice/
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First Class
&

Affordable
US Tollfree  888.475.5337

World Vonage  619.819.8634
Text 619.886.2659

www.CaboMagic.com

Sausages  Meats

Cheeses  Breads 

Spreads   Desserts

Militar e/ Obregon é Hidalgo, Todos Santos, #82 on map

Specialty Foods

Open TUESDAY through SATURDAY 11 am - 5 pm
Closed Sunday & Monday     Tel. 612-118-6031/ 145-0078

QueRicoFoods@gmail.com

QueRicoFoods

Serendipity
A Tranquil Setting

with Superior Hospitality

612 178-0104 & 612 108-3502 (cell)
Email: serendipityventures@yahoo.com

www.serendipityventures.com

Guest Rentals
Weddings
Retreats

Special Events

El Cielo
continued from page 31

SEPTEMBER CONT.
13	M ercury and Venus pass in the sunset sky, visibly 

close for a few days plus or minus. Look just above 
and left of where the sun sets.

29	 New moon visible in the sunset. Look below and 
left and see if you can spot Mercury.

For more information on any of the above subjects, check 
out the web links below. To arrange a star party or for other 
astronomical questions, call me on my cell phone at (612) 
348-5468, or visit my Pescadero Properties Real Estate 
office in Plaza Antigua—upstairs, unit #9—Pescadero 
Properties, #16 on the Todos Santos map.

links of interest
Comets: http://www.aerith.net/index.html
METEOR SHOWERS: http://www.imo.net/calendar/2018
Tropic of Cancer:  http://en.wikipedia.org/wiki/
Axial_tilt#values or  http://en.wikipedia.org/wiki/Circle_of_
latitude 
Zodiacal Light: http://en.wikipedia.org/wiki/Zodiacal_
light 
Time: http://www.time.gov/ and
http://www.worldtimeserver.com/
Satellites: http://www.heavens-above.com/ user 
“elcielots” password “journal”
Weekly Sky Report: http://www.griffithobs.org/
skyreport.html 

Saturn: http://saturn.jpl.nasa.gov/home/index.cfm

Rosetta: http://sci.esa.int/rosetta/

Dawn: http://dawn.jpl.nasa.gov/

New Horizons: http://www.nasa.gov/mission_pages/
newhorizons/main/

All Things Astronomical: http://www.calsky.com  
User “elcielots” password “journal”

Dialing to Mexico Land Lines from the U.S. or Canada
The Country Code for Mexico is 52. To dial Mexico you fol-
low the normal international dialing procedures.
International Code 011 and Country Code 52 and Area 
Code and Phone Number.
 dial 011-52-area code-phone number
And if you are calling from a cell phone, you could replace 
the 011 with the + Sign

Starting August 3, 2019 All numbers in Mexico will be 10 
digits, including cell numbers. No extra “1”, “044”, or “045” 
will be needed.

NUEVO: A. Carrillo e/ Degollado y Verduzco #151 on map

 Grooming
 Vaccines
 Dental Care
 Deworming

MVZ David G. Martinez Salazar
 Consultations
 Sterilization
 Surgery
 Hospitalization

Tel. 145-0002 Emergencies (612) 152-3851

http://cbriveras.com/
http://www.pescadero-properties.com/
http://www.pescadero-properties.com/
http://www.aerith.net/index.html
http://www.imo.net/calendar/2018 
http://en.wikipedia.org/wiki/Axial_tilt#values
http://en.wikipedia.org/wiki/Axial_tilt#values
http://en.wikipedia.org/wiki/Circle_of_latitude
http://en.wikipedia.org/wiki/Circle_of_latitude
http://en.wikipedia.org/wiki/Zodiacal_light
http://en.wikipedia.org/wiki/Zodiacal_light
http://www.time.gov/ 
http://www.worldtimeserver.com/ 
http://www.heavens-above.com/ 
http://www.griffithobs.org/skyreport.html 
http://www.griffithobs.org/skyreport.html 
http://saturn.jpl.nasa.gov/home/index.cfm
http://sci.esa.int/rosetta/
http://dawn.jpl.nasa.gov/

http://www.nasa.gov/mission_pages/newhorizons/main/
http://www.nasa.gov/mission_pages/newhorizons/main/
http://www.calsky.com
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